الكتاب: معجم تصحيح لغة الإعلام العربي 
مقدمة المؤلف 


يعنى هذا المعجم بتصحيح بعض أخطاء لغة الإعلام العربي, والمراد بالإعلام مدلوله 
الشامل لكل ما يُنشر ويُكتب وِيْبَثْ عبر الإذاعة والتلفزة» وما تنطق به الألسنة وما لا 
تخلو منه بعض الكتب من أخطاء لغوية. خاصة منها الأخطاء الشائعة التي تنوسي 
بتكرارها صحيح اللغة وصوابما بحيث أصبح معها الخطأ المشهور أكثر انتشارا من 
الصواب المهجور. 


ويعتمد الكتاب في تصحيح هذه الأخطاء على أن تطبيق القواعد أفضل وأولى من 
استعمال الشاذ حتى لا تصبح اللغة لغتين. لذا أرجو أن يقبل مني علماء اللغة العربية 
هذا التوجه الذي أعتبره وحده الكفيل بالحفاظ على وحدة اللغة العربية من خلال 
وحدة قواعدها النحوية والصرفية, وألا يردوا علي بأن الخطأ موجود في الشاذ من اللغة. 


أقول هذا وأنا أستحضر أن اللغة العربية نشأت من مجموعة اللهجات العربية التق 
فرّقتهاء لكن جمعها القرآن الكربم الذي وحّدها على لغة قريش وقال عنها إنا لسان 
عربي مبين. ولست ضد اقتباس اللغة 


العربية كلمات من لغات أخرى, بشرط أن يكون "ال ولد" مسايرا لبنيّات اللفظ العربي 


ومتقيدا بأوزان الأفعال المعروفة. 


وقد تحدث عن المولّد بتفصيل السيوطي في الجزء الأول من كتابه "اهر" ص. 304, 
وذكر الكثير من الألفاظ المولّدة التي جاءت إلى اللغة العربية من الفارسيةء والرومية, 
والحبشية, والسريانيةء والعبرية» والتركية القديمة. وجاء بعضها في القرآن فأصبحت 
بذلك كلمات عربية فصيحة. 


اللغات الحضارية القديمة والحديثة لا تتعدد فيها التعابير الدالة على المعنى الواحد ولا 
قزر عختلف أشكاماء وتقدّمها 


المعاجم في صيغة واحدة لأن اللغة لا بمكن أن تكون لغات. ولابد أن تَرْقَى اللغة العربية 
إلى هذا ا مستوى. 


وفي جميع أقطار العا تتأسس جمعيات للحفاظ على اللغة الوطنية وتحصينها من تسرب 
الدخيل إليها. توجد هذه الجمعية في فرنسا مثلا لحماية الفرنسية من غزو الإنجليزية, 
لأن حماية اللغة من الأخطاء والدخيل حماية للسيادة اللغوية التي هي جزء من السيادة 
الوطنية. 
وفي كل أمة تحترم نفسها يعمل علماء اللغة على حماية لغتهم الوطنية من الفساد 
والتشويه. وقد أثر عن أحد أعضاء الكونغريس الأميريكي كان تقدم إلى هذا 


ا مجلس بمقترح قانون للحفاظ على الإنجليزية أنه برّره بقوله: "إننا نضع القوانين لمعاقبة 
الجرمة والقتل والفساد فلماذا لا نصنع القوانين لمعاقبة الذين يفسدون اللغة ويقتلوغا؟ 


" 


واقتصر هذا الكتاب على تصحيح بعض الأخطاء كنماذج بمكن أن يقيس عليها 
باحثون لغويون في تصحيح ما لم يصححه هذا الكتاب من أخطاء ضاق عنها حجمه 
الحدود» وآمل أن يتمموا بذلك الجهد المتواضع الذي قمت به. 

د. عبد الحادي بوطالب 


حرف الممزة 0 


مزة القطع ومزة الوصل 


وتردان في أول الكلمة. مثال همزة الوصل: ارتباط (و) ارتفاع (و) امتثال. وهمزة 


ولا ذكتب همزة الوصل تحت ألف الكلمة بل ولا تضبط بالكسرة وتبقى بدون شكل 
هكذا: ارتباط» ارتفاع» امتثال. بينما تكتب همزة القطع بالكسرة ويُنطق بما: إنصات, 


لذا لا يصح أن توضع الحمزة تحت النشرة الاقتصادية على شاشة التلفزة» ويكتب 
العنوان هكذا: النشرة الإقتصادية؛ أو ينطق بما المذيع كما ينطق جمزة القطع أو يكتبها 
له المحرر بممزة القطع. 


وإنما يقال ويُنطّق على هذا الشكل: النشرة الإقتصادية والتعليم الإبتدائي؛ والشؤون 
الإجتماعية, بينما تكتب همزة القطع بكسرها ويُنطّق با هكذا: النشرة الإخبارية, 
وبرامج الإعلانات؛ والإشهار. 


قرأت في جريدة عربية يومية كبرى محترمة عنوانا كبيرا مكتوبا في سطرين واسعين: المكتبة 
الإفتراضية على شبكة الإنترنيت. أين نحن من ثروة الإعلام والإتصال والصواب هو 
الإفتراضية؛ والإتصال بدون همزة قطع» وبكسر همزة الوصل. 


تماما كما نحن نقول الحملة الإنتخابيةء ولائحة الإستفتاء والاستقبالات الملكية. 
والإحتفالات بالأعياد والمرحلة الإنتقالية والعمليات الإستشهادية, وإن في الإنتظارء 


ولا يجوز أن يقال في ختام البرقيات. وتقبلوا فائق الإحترام, وعظيم الإعتبار وبالغ 
الإمتنان. 

كما لا يقال عملية إنتقائيةء وأداة إستفهام, ومرحلة الإمنحانات. فكل ذلك وما شابمه 
لا نطق فيه الهمزة ولا كتب. 


أحادي وأحادية: 

ينطق ما بفتح ا همزة والصواب هو ضمهاء أي أحادي وأحاديّة. كما تُضّمِ ا همزة في 
ميزات فعالي وفعالية, فنقول ثنائي, وشّائيّة وثلائي, وثلاثية, ورباعي » حماسي 
وسداسي» وسباعي» وان وتساعي» وغشاري. والمؤنث من هذه الألفاظ يأ على 
وزك فعالية. 


نقول ثنائية الإشكاليةء أي ثنائية ذات شِقَّيْن. والمخَطّط الثّدائي أي مُخطّط سنتين. 
والمخطط الثُلائي, أي لثلاث سنوات. والخطة الرباعيةء أي خطة أربع سنوات. وهكذا 
دَوالَيِك إلى الغشاري والعُشارية. وكلها تضم همزتاء فلم نقول إذن 


الأحادية بفتح الممزة؟ 

لذا علينا أن نقول: أحاديّة القطبية العالمية بضم الهمزة ولا يجوز فتحها. ونقول أحاديٍُ 
اللغة أي ذو لغة واحدة. والطريق الأحاديٌ أي المنفرد أو طريق ذو مسلك واحد. 
والخط الحديديٌ الأحادي, أي الخط المنفرد. كما نقول الأحاديّة هى نقيض التعددية. 


والياء التي م كما هذه الكلمة هى ياء النسبة. 


وبدون نسبة بالياء يصبح الأحاديّ أحاد. ونقول جاءوا أحادَ أي واحدا بعد الآخر. 


ونمنع صيغة فُعال هذه من الصرف فلا يجوز أن نقول جاءوا أحادًا بالتنوين. 
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حَدي وأحَد 
لكن يمكن أن نفتح الحاء ونقول أحديء وأَحَدِيّةء نسبة إلى لفظ أحد. (قل هو الله 
أحَد) . وحينئذ يجوز أن نقول أَحَديّة القُطبية» بفتح الحمزة ولكن بدون مد الحاء. حتى 
لا يصبح اللفظ فُعاليا بضم الحرف الأول من الكلمة (الذي يسمى فاء الكلمة) . وجاء 
في أدعية بعض الصوفية: "يا أَحَدُ يا صَمَدُ يا من هو موصوف بالأحَديّة والْأَرَليّة 


8 ê 


والأبَد 8" 
ويجمع أحَد على آحاد. وهي ما يقابل العشرات والمآت والآلاف. ولا تمع هذه الصيغة 
من الصرف فيقال جاءوا آحاداً. وجاء ذكر ذلك في هذين البيتين لشاعر عر قد 


قال ينصح أبناءه بالاتحاد والابتعاد عن الفرقة: 


... كونوا جميعا يا بَنيّ إذا انبرَى 


......... خَطْبٌ ولا تَتَفرّقوا أفرادا 
..... تأ العصَئٌ إذا اجتمغن تكسّرا 
......... وإذا افْتَرَفْنْ تكسّرث آحادا 


كما تأ كلمة آحاد جمعا ليوم الأحد. فنقول تُغلّق المكاتبُ والمدارسُ في عالم الغرب في 
آيام الآحاد. وتفتح في أيام الآحاد ملاعب الكرة. 


نسمع المذيع يقول إليكم آذان الظهر, وآذان العصرء أو يكب على الشاشة الآذان. 
وهذا خطأ. والصواب الأذان بدون مد. 

آذان وأذان 

نداء المؤذن للصلاة يسمى الأذان بفتح الحمزة بدون مدّ. 


أما الآذان فجمع أُذن. فنقول يُسمّع الأذان بَآذَانَ مفتوحة وقلوب خاشعة. ويتوجه 
المصلون لأداء الصلاة وليس لآدائها. 


وكما جمعنا في هذه الجملة بين الأذان والآذان للتفريق بينهما فعل الشاعر أحمد شوقى 
ذلك فقال: 


..... .فلا الآذانُ أذانٌ في منارته 
......... إذا تعال ولا الآذانُ آذانُ 


أَذّن العصِرُ وأَذَّنت العشاءٌ 


الصواب ادن المؤذن بالعصر» أو بالعشاء (أو بفعل الجهول ان بالعصر» أو بالعشاء) : 
بالصلاة. لذلك تأق الباء بعد فعل أَذَّن. 


ويستعمل بدل أَذّن أو أذّن فعل نادى أو نودي فنقول نادى المؤذن. ونقول عندئذ 
للصلاةء وليس بالصلاة. لأن النداء يكون لشيء وليس به. 


وف القرآن الكريم: "يا أيها الذين آمنوا إذا ودي للصلاة من يوم الجمعة فاسْعَوا إلى 
ذكر الله". 


دن مُصغية لا صاغية 
وشاع تعبير "لا يلقى أذنا صاغية" والصواب مُصغية. فعل صغا الثلاثي امجرد يعني مال 


إلى. وف القرآن الكريم: "إن تتوبا إلى الله فقد صعَث فُلوبُكما" أي مالت القلوب 
برضاها. 


كما جاء بصيغة صَغِيَ يَصْعَى في قوله تعالى: "ولِمَصْعَى إليه أفئدةٌ الذين لا يؤمنون 
بالآخرة". 


أما في معنى الاستماع فيُستعمّل الرباعي: أَصْعَى يُصْغي إصغاءً. واسم الفاعل المذكر 


وأصغى لا يعني مجرد الاستماع» ولكن حسن الاستماع والاهتمام يما يُسمّع. وجاء في 
بعض المعاجم العربية الحديثة تعبير: "كلنا آذان صاغية". وذلك تي طا شائع. 


أزتيج على لا أرئجَ 

في ندوة حضرقا بالمشرق العربي وتوقف فيها محاضر بعجز لسانه عن النطق لعارض أ 
به معت بعض المشاركين المثقفين يقولون: "إنما أَرْنُجّ عليه". والأفصح المشهور المعتمد 
في المعاجم العربية هو رتح على الخطيب. أي استعصى عليه الكلام. 

والفعل الغلاثي من هذه المادة هو ردح (الباب) يَرئْجُ رَنجاً. إذا أغلقه إغلاقا محكما. 
والمزتاج (اسم آلة) هو ما يُغلّق به الباب حتى لا يتمكن كل واحد بسهولة من فتحه. 
وفعله الرباعي أزتح يُرْتِجْ إزتاجا. ومنه تعبير أرتح على الخطيب» أي استعصى عليه 
النطق حتى لم 


يعد قادرا على الكلام مله في ذلك مثل الباب المرتج الذي يستعصي فتحه. 

أزْمة وأرّمات 

ينطق الزاي بالسكون في المفرد, وبالفتح في الجمع على وزن فغلة وفعَللات. وبعض 
المتحدثين ينطقون بالزاي مفتوحة فيهما وهو خطأ شائع خاصة في المشرق العري. 

لكن توجد في العربية صيغة فَعَلة في المفرد ويبقى فتح عين الكلمة (الحرف الثاني منها) 
ملازما للجمع. فحينئذ يقِلٌ الخطأ وذلك على سبيل المثال كلمتا نَسّمة وجلّبة وعَقبة. 


اسْتَيْقَظّ لا اسْتيقضَ 

شاهدت على شاشة التلفزة المغربية القناة الأولى برنامج ألف لام لتعليم اللغة العربية. 
وهو برنامج ذو بيداغوجية مفيدة موقّفة يستحق العاملون فيه التشجيع بيد أنني 
لاحظت أنه في سياق جملة كتبت على الشاشة ونطق با المعلمون والمعلمات ليلقنوها 
للمشاهدين جاء فعل استيقظ. فنطقوا ظاءه ضاداً بل وأكثر من ذلك كتبوه على 
الشاشة ضادا (استيقض) . 


نؤكد على وجوب تدريب النشء منذ التعليم الإعدادي على النطق بحروف الكلمات 
كما يجب نبا للالتباس الذي يحدث في المعنى بسبب عدم التمييز بين التاء والثاءء 
والضاد والظاء 


والدال, والذال. 
اط ل۹ "كوادر" 


في المشرق العربي يستعمل الإعلامٌ كلمة الكوادر (جمعا لكلمة كادر) للدلالة على كبار 
العاملين في المكاتب والإمارات والوزارات ومرافق الدولة والقطاع الخاص. وهي كلمة 
فرنسية (©:0203)) لا ضرورة لاستعمالها لوجود نظيرها في العربية الذي هو إطار 


ونقول "أَطْر التعليم» وأطر وزارة كذاء وأطر المهندسين» وأطر الأطباء". 


يُطلق البعض كلمة ملاك (بفتح الميم) للدلالة على الإطار. فهما بذلك مترادفان. ولكن 
كلمة ملاك غير شائعة. وأصل الإطار هو ما يحيط بالشئ 


من خارجه: "إطار الصورة". و"إطار العجلة"» و"إطار النظارة". والفعل هو أطر بطر 
والمصدر هو تأطير. 


وبذلك تطور المعنى وامتد إلى تعابير مقبولة. كأن نقول: "الأحزاب تقوم بتأطير 
الشعب". وتُستعمّل كلمة إطار مرادفة لكلمة نطاق ونقول: "وني هذا الإطار دخل 
هذا المثال". كما نقول: "وني هذا النطاق جرى حادث كذا". 

أما اللاك فهو قوام الشئ وأساسه وعنصره الجوهري. وكل ذلك ينطبق على الأطر 
وخاصة منها ذات الكفاءة. ونقول: "القلب ملاك الجسد" أي لا يقوم الجسد إلا به. 
كما لا تقوم الدولة إلا 


بأَطْرها أو مَلاكاتا (جمع مَلاك) . 


لذا مع وجود هذين التعبيرين لا ضرورة تفرض استعمال كلمة كادر الأجنبية (مفردا) 


وكوادر (جمعا) . وأفضل استعمال الأطر (لشيوع هذه الكلمة) على كلمة مَلاك وهي 
قليلة الاستعمال. 


والذين أدخلوا كلمة "كوادر" الفرنسية إلى العربية اقتصروا على جمعها. ولا يستعملون 
مفردها. وجمع كادر على كوادر يُعترض عليه لأن جمع فواعل يأني في اللغة لجمع فاعلة 
المؤنث لا لفاعل المذكر. فنقول شواعر العرب للدلالة على النساء. 


وفي القرآن الكريم: "والقواعد من النساء". وفيه أيضا: "ولا تمسكوا بعصم الكوافر", 
أي الكافرات. 


لكن "كوادر" تستعمل في المذكر والمؤنث» وفواعل تستعمل في اللغة العربية للمؤنث 
أكثر نما تستعمل للمذكر بشروط مفصلة في كتب اللغة, إذ نقول عن الرجال: "الجنود 
البواسل" وهذا قليل في الاستعمال. 


أصبح شائعا على الألسنة في لغة الإعلام: "وهذا التصريح فتح آفاق للتفاهم". و"هناك 
أشياغ أخرى", وأسماغ تُذكر". و "مرد هذا لأسباب أخرى". "وتقدم الملل بآراء جَيّدة". 
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هذا في أجواءَ غير عادية". "ولأغراضَ خاصة". 

جيدة» وتم هذا في أجواءٍ غير عادية, ولأغراض خاصة. 

ونقول ألفاظ وأعمال» وأوزان» وأشعان, وأولاد في حالة الرفع ع ونفتح آخر هذه 
الكلمات مع التنوين في حالة النصب» ونكسر آخرها مع تنوينه في حالة الكسر: مثال: 


أوزاناء واوزاك. 


إن الجمع لا بمنع من الصرف إلا إذا كان على وزن أفاعل (أفاضل) أو وزن فعائل 
(منائر) أو وزن مَفاعل (مدارس) أو فواعل (شوارع) أو أفاعيل (أناشيد) أو 


مفاعيل (مصابيح) أو فعاليل (عصافير) أو فواعيل (نواعير) . وحينئذ لا يحمل التنوين 
ولا الكسرة في حالة الجر. 


أما وزن أفعال فيبقى مصروفا بالتنوين. وتدخل على آخره الضمة في حالة الرفع؛ 
والفتحة في حالة النصبء والكسرة في حالة الجر. 


جاء في القرآن الكريم: "إن هي إلا أسماءٌ سميتموها" وجاء أيضاء "ولا يتخذ بعضنا بعضا 
أرباباً من دون الله". وأيضا: "وأتوا على قوم يعكفون على أصنام لهم". 


وجاءت صيغ منتهى الجموع ممنوعة من الصرف في القرآن: "ولي فيها مآربُ أخرى". 
وتتخذون مصانع لعلكم تخلدون". "وأرسل عليهم 


طيرا أبابيل ترميهم بحجارة من سِجّيل". وأيضا: "يعملون له ما يشاء من محاريب وتماثيل" 
بدون تنوين في آخر كلمات أبابيل» وحاريب» وتاثيل» وبفتح آخر الكلمتين محاريب 
وتمائيل وفتحه بدلا من كسره, لأن حالة المنع من الصرف تنوب فيها الفتحة عن 
الكسرة. 


وجاء في شعر المتنبي قوله: 

كيف الرجاءٌ من الخطوب تخلصا 
......... من بعد ما انش ف تخالا 
ونصبنني غرض الرّماة تصيبني 

......... حن اشد من السيوف مَضَارِبا 


لكن إذا أدخل على هذه الأوزان أل للتعريف» أو أضيفت إلى معرّف بأل تصبح 
مصروفة رفع بالضمة وتنصب بالفتحة وخ بالكسرة بدون تنوين. 


فنقول: ذهبت إلى المدارس» وصلّيت في المساجد» وطفت على مدارس التعلي» 
وصليت في مساجد المدينة بكسر الحرف الأخير في جميع هذه الكلمات.. 


ونقول توصلت برسائل (بفتح اللام بدلا عن الكسرة) . ولكن نقول توصلت برسائل 
الاستدعاء بكسر اللام بسبب الإضافة. 


ومن الأخطاء التي يقع فيها الإعلام كلمة جرائم. فيقول البعض "وسيّدان ميلوسوفتش 
بجرائم حرب"» والصواب كسر الميم 


(بجرائم) » لأن الكلمة أضيفت إلى حرب. لكن عندما لا تضاف ولا تعرّف بأل تمع من 
الصرف وتنوب الفتحة عن الكسرة فنقول: "حكام إسرائيل مسؤولون عن جرائم 


ارتكبوها ضد شعب فلسطين". 
أفعل وفغلى للتفضيل 


يشيع استعمال أفعل التفضيل المعرّف بالألف واللام وصفا للمذكر والمؤنث بدون تفريق 
بينهما. فيقال الدولة الأعظم, والقوة الأكبرء والفكرة الأفضل. وجميع ذلك -ومثله 
كثير - خطأ. 


لأن صيغة الأفعل للمذكر وصيغة المؤنث هي فُعْلَى (بضم الحرف الأول وتسكين الثاني 
وفتح الثالث مع الإمالة (أو الألف المقصورة) 5 وعلى ذلك 


فالصواب هو الدولة العْظّمَى (لا الأعظم) , والقوة الكبرى (لا الأكبر) › والفكرة 
الفُضْلَى (لا الأفضل) ‏ والمؤسسة العُليا (لا الأعلى) . كما نقول الأول (المذكر) 
والأولى (المؤنث) » والآخَر (المذكر) والأخرى (المؤنث) . 


وني الم نقول: الدولتان العْظْمَيّان وَالكُبرَيّان. والسيدتان الفُضْلَيَان. ومن الخطأ أن 
نضيف تاء للتأنيث كما نسمعه في المذياع والتلفزة إذ يقال (العْظْمَيَتَان) و 
(الكُبْرْئَئَان) . لأننا بذلك ندخل تاء التأنيث بدون فائدة لأن التأنيث موجود في صيغة 
الكْبْريينَ (كما هو موجود 


في المفرد (كبرى أو صغرى أو عظمى) حيث لا تقول رة أو صْغْرَيَةٌ أو عْظمَيَةٌ. 


وفي الجمع تجمع فُعْلى (صيغة المؤنث) على فُغْلّيات فنقول الدُور الكُبْرَيّاتء والنساء 
الفضليات. 


ونقول أيضا الحد الأقصى» والمرتبة القُصُوى, والحد الْأَدْىَء والدرجة الدّنْيا. 

وجاء في القرآن: "سبحان الذي أسرى بعبده ليلا مخ المسجد الحرام إلى المسجد 
الأقصى". "وإذ أنتم بِالعُدُوة الدَّنْيَا وهم بالعدوة الفُصوى". 

وهذه القاعدة تنطبق على صيغة التفضيل المعرّف بأل. أما أفعل بدون أل فإذا كان 
مضافا إلى نكرة فيبقى مذكرا مفردا ولا يطابق موصوفه ويتبع بكلمة من. 


نقول: الحرير أغلى من القطن, والشمس أكبر من الأرض» والجبال أعلى من السهول. 
وهذان التعبيران أجمل من التعبير السابق» وهاتان النظريتان أهمٌ من غيرهما. 


وجاء في القرآن: "قل إن كان آباؤکم وأبناؤكم وإخوانكم وأزواججكم وعشيرثكم وال 


اقَرَفتمُوها وتجارةٌ تشون گسادها ومَساكِنْ ترضّؤْنها أحبٌ إليكم من الله ورسوله". إن 


أحبّ فى هذه الآية بقيت مفردة 


أكفاء لا أكفّاء 


ويتردد على بعض الألسنة جمع لفظ كُفْء على أكفاء. والصواب أكفاء (بسكون 
الكاف) . والكفء هو المماثل لغيره. وني القرآن الكرم: "ولم يكن له كُقُوَا أحد". وهو 
في الآية بضم الفاء لکن CE‏ فاؤُه كما نُضّم. 


والكفاءة تعني المقدرة. ونقول:" خبير ذو كفاءة". ونقول: "يجب إسناد الوظائف إلى 
ذوي الكفاءات". 


ويحسن التفريق بين الكفاءة والكفاية. والبعض لا يفرق بينهما. والكفاية مصدر كفى 
يكفى. ونقول "ما قاله فيه كفاية" وجاء في القرآن 


لفظ كفى دائما بمعنى الكفاية من ذلك قوله تعالى:" فَسَيكُفيكهم الله" وقوله:"وكقَى باللّه 
حسيبا". وقوله:"أليس الله بكافٍ عبده". 


ومنشأ الخطأ في استعمال أكِقَاء هو وجود هذا الوزن (أفْعلاء) في كلمات أخرى, 
كأغنياء وأجبّاء, وأصفياءء وأصْدِقاء. لكن جمع أفعلاء يأتي لجمع فعيل: (غَيَّ حبيب, 
صَفيّء صديق) ومن يجهل هذه القاعدة يَقَعْ في الالتباس الذي يترتب عليه الخطأ. 

"أو" و"أم" 

لا ُستعمل كلمة "أو" بعد أداة الاستفهام (هل) وهمزة الاستفهام (]) : "هل جاء فلان 
أو فلان؟ ". أو "أجاء فلان 


أو فلان؟ " بل الصواب هو: "هل جاء فلان اَم فلان؟ " و" أجاء محمد أَمْ أحمد؟ " 
و"أحضّر إدريس أَمْ رشيد؟ " و"هل الساعة التاسعة أم العاشرة؟ ". 
أ هذه هي حرف للمعادلة بين شيئين وحرف عطف متصل. 


وني القرآن: "أقريب أَمْ بعيد ما ُوعدون". وأيضا: "هل يستوي الأعمى والبصير أَهْ هل 


تستوي الظلمات والنور". 
أن وإنْ بفتح الهمزة أو كسرها وسكون النون 
كثيرا ما يقع خطأ في كلمتي "أن" و "إن" إذا سبقتهما ما يفتح همزقما فيقال: "ما أن 


معت الأمٌ بكاءَ طفلها حتى سارعت إليه". والصواب هو: "ما إن سمعت" بكسر 


الممزة لأن إن مكسورة الحمزة التي تأ بعد ما النافية تكون زائدة إذا تبعتها جملة فعلية. 
والمعنى على ذلك "في اللحظة التي 'ممعث, وعجرد ما معث". أما "أن" المفتوحة فلا 
تكون زائدة بل ها أثر يظهر على بنية الكلمة وهو غير موجود في التعبير. 


لذا يبقى الصواب هو "ما إن" ونقول "ما إن وقف القطار حتى ازدحم الركاب على 
الصعود إليه". "وما إن طلع الفجر حتى أذن المؤذن". 


وجاء في شعر عربي قديم: 

٠۰‏ إن ندمت على سكوقٍ مره 

........ ولقد تدمت على الكلام مرار 

ولو حُذفت إن لا تغير المعنى. إذا المراد ما ندمت على سكوق مرة. 

انه ال كلمة "أو" بدل "بل" 

يرتكب المذيع والكاتب خطأ فيبادران إلى إصلاحه مستعملن كلمة لد ويقولان: 
"وهذا الكلام المبهّم, أو المقصود إبمامه" ويقصدان إصلاح كلمة المبهم بأنها ليست 


مرادة بل المراد هو "المقصود إبحامه". أو يقول البعض أو على الأصح "المقصود إجامه". 
كما يحدث أن يخطئ المذيع في تلاوة المكتوب وينتبه فيبادر إلى الإصلاح ويستعمل 


حرف أو. كأن يكون في النص: "وسينعقد المؤتمر" فيقول هو أو انعقد المؤر. ويقصد 
أن يقول: 


الصحيح هو انعقد المؤتمر لا أنه سينعقد. 


والصواب ني هذه التعبيرات وضع حرف "بل" بدل "أو" إذ بل -كما تقول قواعد 
النحو- تفيد الإضراب والإلغاء: "جاء الرجل بل المرأة". و"هذه الكلمة مرفوعة بل 
منصوبة". ولا يصح أن نقول أو المرأةء أو منصوبة. لأن التعبير بأو يحدث التباسا في 
المعنى يفهم منه أن الأمرين معا جائزان أو واردان. فكثر استعمال "أو" للتخيير. 


واستعمال أو للإبطال ترجمة حرفية لنظيرتًا (013) في الفرنسية. وهي تفيد -من بين ما 
تفيده- الإبطال والتصحيح» ولكن كلمة أو في العربية تفيد التخيير في غالب 

استعماهاء وتأتٍ قليلا للإبطال. ولرفع الإشكال يحسن استعمال حرف "بل" الذي يفيد 
الإبطال وإلغاء ما سبق ذكره. 

وعلى هذا نقول: "طلبت منه أن يحضر عندي على الساعة العاشرة» بل التاسعة": ولو 
قلنا أو التاسعة فقد يعني ذلك أن المطلوب للحضور خير بين الساعتين. لذلك نوصي 


باستعمال بل: ونقول: "أخطأء بل أجرم"» و"نسي بل كذب" و"ادّعى النسيان". و"كان 
الموعد صباحا بل ليلا". 


وني القرآن الكريم: "وقالوا اتخذ الرحمن ولدا سبحانه بل عباد مُكْرَمون". "ولا تقولوا لمن 


يُررّقون". "إن هم إلا كالأنعام بل هم أضل". 


أؤقع اللاعب الإصابة 


وشاع في لغة الإعلام الرياضية وقع اللاعب الإصابةً أو كانت الإصابة من توقيع 
اللاعب. والمراد منه أن الإصابة منسوبة إليه كما لو كانت تحمل توقيعه بمعنى أنه فاعلها 
والمسؤول عنها. 


وأفضل على "وقع" فعل "أؤقع" التي تفيد إحداث الشيء وجعله ووضعه موضعه. 
ونقول: 'أَوْقَع اللاعب الإصابة". و"كانت الإصابة من إيقاعه". فاللاعب يُوقع الكرة 
في المرمى ولا يُوقعها. 


الأول وأَوّلَ 
يقول البعض: قام الرئيس بزيارته أول مِنْ أمس» يقصدون في اليوم السابق ليوم أمس. 
والصواب حذف من فنقول أوَلَ أ أو أمس الأول» أو ما قبل الأمس. 


وأعلم ما في اليوم والأَمْس قَبْلّه 


a‏ ولكنني عن علم ما في غدٍ عَم 


الأَوّني 
الأصل فيه أنه كلمة أل ومعها ياء النسبة. لكنه يفيد غير ما تفيده كلمة الأول. 


الأول ومؤنثه الأؤلية. يعنياك الأصلى والأصلية, أي السابق على غيره وما جاء بعده 


متفرع عنه. وهو البداية. 


ونقول طلب أوَّلي؛ ععنی أنه البداية وسيتلوه طلب آخر. ويقول الحامي للقاضي: "نتقدم 
هذه المحكمة بدَفْع أولي» لحجة الخصم". بدلا من دفع أوّل. وإذا كان للإعلامي من 
تعاليق على الحدث ينوي تقديمها أَوَلا بأول فإنه يعلن عن تقديمه الأوّل بأنه تقديم أوَّلي. 


والأوّليات تعني المعطيات الأولى التي يتضمنها بحث أو تعليق ويتفرع عنها ويضاف إليها 


غيرها. 


والأوّليات هي غير الأؤلويات التي تعني الأسبقيات التي تتقدم في الترتيب وتسبق في 
الخيارات؛ وتعلو على غيرها. 


فنقول مغلا حدد المخطط الاقتصادي أولويّات جاهزة للتنفيذ. والحكومة تطبق المخطط 


على حسب ترتيب أولويّاته. 


ولفظ الأولويّات يأ من لفظ أَوْلَ التي تعني الأفضل والأجدر. ويقال: "كان الأؤلى أن 
يفعل كذا". ولا يقال كان الأولى لو فعل كذا. وني القرآن: "فأولى لهم طاعة وقول 
معروف". 

إِيَا 


أخذ يشيع في الاستعمال "هذا الكتاب إياه قرأته". و"هذا الموضوعٌ إِيّاه طرحه باحث 
آخر". وهذا خطأء فلا تأت ا -وهي ضمير منفصل يقع موقع النصب- نعتا أو توكيدا 
لاسم مرفوع, لأنها ضمير منفصل في موضع النصب. 
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ت 


ياي ي» وإيّاناء وإياك وإِيّاك, وَِيَّاكُمَاء واكم إِيَاكُنّ) وَإيّاة وإيّاهَاء وإيّاهماء وإياهم 


وإِيَّاهْنَّ لا تقع جميغها إلا في موضع النصب. 


ففي سورة ة الفاتحة نقرأ "اك نعبد وَإيّاكَ نستعين". فالأولى مفعول به لفعل نعبد» والثانية 
مفعول به لفعل نستعين. وفي القرآن أيضا: "وإيّاي فاتقون" 1 وإِيّاي فارهبون" "جن 


نرزقكم وإِيَّاهُمْ 2 مَرَ أن لا تعبدوا إلا إيّه". وفي المغل العربي: 'إِيَاكَ أَعْني واسمعي يا 
جارة". ونقول أعطيتك إِيَّاه فتأٍ إيّاه في موضع النصب 


مفعولا به ثانيا لأعطى التي تنصب مفعولين. 


ويقصد من يقولون: هذا الكتاب إياه استعمالَ كلمة إياه للتوكيد. والصواب في هذه 
الحالة التوكيد بالاسْم أو العينء فنقول: الكتاب نَفْسُهء أو عَيْه. ولا نقول إيإه. 


وتوكيد المرفوع بإياه خطأ شائع بالأخص في لبنان. ويروج في الأحاديث والكتب 
والإعلام السمعي والإعلام المرئي وينطق به خطأ حتى بعض الجامعيين. 


ي أداةً استفهام فنقول: "أي كتاب تدرس؟ " وجاءت في القرآن الكريم في عدة 
آيات منها قوله تعالي: "قل أي شيء أكبز شهادة قُل 


امسا 
4 
CG"‏ 


وتان أيّ أداةً شرط جازمة للفعلين المضارعين بعدها فنقول: "أياً تذهب أراففك". 
جزمت هنا فعلي الشرط والجزاء. 


وقد تزاد بعدها "ما" فنقول: "نما رجل فعل كذا فهو مسؤول عن عمله". وجاءت في 
القرآن الكريم في حالة النصب: "أَيَاً ما تدعو فله الأسماءٌ الحُسنى". 


07 مفيدةً للإطلاق في الزمان أو المكان أو غيرهما. فنقول: "اجلمن في أيّ مقعدٍ 


تشاء". و"مُرٌ علي في أيّ وقت تريد". وفي القرآن الكريم: "وما تدري نفس بأيّ أرض 
تموت", ا "في أيّ صورة ما شاء ركبك". 


32 
ع 


وتأتي صفةً للدلالة على الكمال فنقول: "إنه لعالك أي عام" و"له أن أي شأن". 
وتكون للنداء في صيغة "أيُّها" يتبعها المعّف بأل: ووردت على هذه الصيغة كثيرا في 
القرآن الكريم: "يا أيّها ا "يا أيّها الذين آمنوا". 


3 ع 


أما عن التذكير والتأنيث للكلمة فقد اتفق اللغويون على تذكير أيُهاء وتأنيثها (أيتهما) 


في صيغة النداء لتصبحا مطابقتين للاسم الذي يأ بعدهما تذكيرا أو تأنيغا: "أيّها الرجل" 
و"أيتها المرأة". و"أيُّها السادة" و "ينها السيداث". وآيات القرآن شاهدة على ذلك 
منها قوله 


تعالى: "يا أُها الرسول بل ما أنزل إليك من ربك". و"يا أيتها النفس المطْمَيّة ارجعي 
5 ف fon Nt aoc‏ ع AA A r Nhl.‏ هم 
إلى رتك راضية مَرْضِية". "يا أيها النبي جاهد الكفار والمنافقين". و"ثم أذن مُؤَذْنَ ايها 


لر إنكم لُسارقون". 


وأرى أنه بعد أن وردت أي في صيغة النداء مذكرة في نداء المذكرء ومؤنغة في نداء 
المؤنث نما يفيد أتما قابلة للتذكير والتأنيث, فإن من الأفضل جعل جواز التذكير 
والتأنيث قاعدة تصبح به اللغة أكثر وضوحا وأجلى دلالة» بدون أن يكون هذا واجباء 
أي أن أقترح وجوب التذكير (حيث يجب 


التذكير) والتأنيث (حيث يجب التأنيث) في صيغة النداء فقط. أما فيما عداها فيجوز 


أن نذكر ونؤنث على حسب ما يأ بعدها. 


وقد أقرت هذا بعض الجامع اللغويةء واتبعته المعاجم الحديثة. وعلى ذلك نقول: "أي 
رجل» ويه امرأة". و "أي خطاب. وأيّهُ فكرة". 

وني كتاباتي لا أتقيد بذلك بل أستعمل الوجهين» لكني لا أجعل من التذكير أو التأنيث 
واجبا بل أراه جائزا فقط. وذلك في غير صيغة النداء التي التزم فيها اللسان العربي 
بالتذكير في موضعه والتأنيث في موضعه. 


حرف الباء (ب) 


الباء "ا اة" 


بُفَحَم حرف الباء غاطا بعد بعض الأفعال فيقال: "علم بأن الخبر قد شاع" و "قال بأن 
الاحتفال وقع يوم كذا" و"ذكر بأنه توصل بالاستدعاء" أو "ادعى بأنه 4 يتوصل به" 


و"أخبر بأن فلانا كان حاضرا" "وسَّهدَ بأد" "وشَّهِدَ بان" كما تُفْحَم الباء بعد أفعال 


أخرى. 


والصواب حذف الباء. فنقول: "علم أن الخبر شاع" و"قال إن الاحتفال" و"ذكر أنه 
توصل" و"ادعى أنه 01 يتوصل" و"أخبر أن فلانا" "وشَهدَ أن" "وشهد أن" 


وفي المشرق العربي يجري كثيرا على الألسنة والأقلام إقحام الباء بعد كلمة تفكير وما 
اشتق منه فيقال: "فكرث بكَ". و"إني أفكر بالقيام بمذا الأمر". و "لي تفكير بخصوص 


كذا" والصواب في جميع ذلك استعمال "في" بدلا من الباء. وقد جاء في القرآن: "أو 
يتفكروا في أنفسهم" "ويتفكرون في خلق السموات والأرض". 


ولأن الباء تُفَحَمْ خطأ بدون موجب فقد أطلقث عليها الباء الطْفَيْلِيّة. لكن الباء لاد 
منها في "قر بأنه" . "واعترف بأنه". "وآمن بأنه أخطأ". لأا هنا تقوم بتعددية الفعل. 
وإذا كان الفعل غير لازم 


أي متعديا فلا لزوم لاستعمالها وهو ما جاء في القرآن: "فاعلم أنه لا إله إلا الله" 
"وأيوب إذ نادى ربه أن مسّنى الضر" ونقول في الشهادتين: "أشهد أن لا إله إلا الله 
وأشهد أن محمدا رسول الله" ولا نقول: " أشهد بأن لا إله إلا الله وبأن محمدا رسول 


الله" . 
باء التعويض أو البدلية 
تفيد الباء - أحيانا- التعويض عن الشيء. وحينئذ يوضع المعوّض عنها إِنْرها فنقول 


استبدل الكتاب بالجريدة. أي جعل الكتاب عوضا عن الجريدة, ولو عكسنا وقلنا 
"استبدل الجريدة بالكتاب لكان المعنى جعل الجريدة عوضا عن الكتاب. 


والكثيرون لا بميزون في ذلك فيضعون الباء في غير مكاها. 


وقد جاء في القرآن: "أتستبدلون الذي هو أدن بالذي هو خير؟ " أي "هل تأخذون 
الأدى عوضا عما ما هو خير منه؟ ". 


ونقول: "استبدل الخمر بالماء" نعني به من يدمن على تناول الخمر حق تصبح عنده 
عوضا عن الطاء. 


ونقول المريض يستبدل التيمم بالوضوء, ولو عكسنا وقلنا: "يستبدل الوضوء بالتيمم 
لكان المفهوم هو أنه يتوضأ بدلا عن التيمم. وهذا غير ما يفعله المريض. 


الباب مذكر لا مؤنث 

يستعمل البعض خطأ لفظ الباب على أنه مؤنث. والأصح تذكيره. فنقول: "وصل النزاع 
الفلسطيني الإسرائيلي إلى الباب المسدود. لا المسدودة" وفي القرآن: "ادخلوا عليهم 
الباب فإذا دخلتموه" ولم يقل دخلتموها. 


ويقال: "هذا بَابٌ يَعْسْرُ سَدَّه" ويقال في لغة السياسة والاقتصاد: "سياسة الباب 
المفتوح" كما كان يطلق على القصر العثمان باستنبول اسم "الباب العالي". 


بَتَّ (تاء مُكَئَاة) وبَثّ (تاء مثلثة) 
ت ت ب وة وبتاتاً الشيءَ قمعه وَاسْتَأَصَلّه. (والتاء في ذلك كله مُكَنَاة ) . ونقول: 
"بت فلا علاقته بصاحبه أي قَطَّعها وأنماها". و "بت القاضي الحكمّ في القضية 


المعروضة عليه" أي حكم فيها وأنماها. ويقال: "بت في الأمر" أي اتخذ فيه قراراً باتاً أي 
قاطعا وحاهسما. ونقول: "بَتَ الصيامَ من الليل" أي نواه جزما. 


5 


ومن هذه المادة جاءت كلمة "بّتاتاً" فنقول: "لا تراجُعٌ في هذا القرار بتاتاً" أي بصفة 


تمائية قاطعة. والطلاق الباثُ هو الذي لا رجعة فيه. 


ومن نفس المادة جاءت كلمة َلبئّة. وهى تفيد قطعاً ولا رجعة في الأمر. ونقول: "هذا 
أمرٌ لا أهتم به لبعد" أي مطلقا وبصفة 


نحائية. وكلمة أَلْبتَةَ همزمًا قطعية أي ينطق بماء وتُنصّبْ دائما على المصدر هكذا: 
"أَلْبَئَة". وذلك على أرجح الأقوال فيها. 


وانْبَتٌ الحبل يَنْبَثُ انبتاتاً انقطع. ونقول: "انبكّتْ علاقتهما انبتاتاً وم يعُدْ بينهما 
اتصال". 


داه 3 ا ات 
والمنبّت هو من انقطع به الطريق وضلّ وضاع. 


- 


ومن أمثال العرب: "هو كاْبَتِ لا أرضاً قَطَعَ ولا طَفراً أنْقَى". ويُضْرَب لمن لا يتقدم 
في أمر» ويسير بدون فائدة, ولا يربح نفسه بأخذ خيار واحد. 


بت يَبْتَ با إناء مغلفة) فرق وتشر وأذاع وأشاع 


ونقول: "بَثَ فلا السّرّ أي فضحه وأشاعه بين الناس. وبتّت الشرطة أعواتًا لتابعة 


الناس" أي نشرهم ليطّلعوا ويسمعوا. ونقول: "الث الإذاعي أو التلفزيون". و "تبت 
الإذاعة أو التلفزةٌ البرنامج في ساعة كذا" ونقول: "أجهزة البث". 


وبَثَ بمعنى َشَرَ هو ما جاء في قوله تعالى: "وخلق منها زوجها وبَثُ منهما رجالاً كثيرا 
ونساءاً". وني قوله تعالى: "ومن آياته خَلَقُ السموات والأرض وما بَثَّ فيهما من دابة". 


والبثوث هو المنفور المطروح. وجاء في القرآن: "يوم يكون الناس كالفراش البئوث". 


ويطلق البَثّ على شدة الخزن. وجاء في قوله تعالى: "إنما أشكو بَنِّي وخُزْيَ إلى الله". 
البرد القارس لا القارص 

لا معنى لوصف البرد بالقارص (بالصاد) : فالفعل من اسم الفاعل هذا هو فرص يقَرْصُ 
فَرْصا: إذا لَوَى عليه بأُصْبُعه وآلمه. ويقال أيضا قَرَصّ العجينَ إذا ضغط عليه ليبسطه 
ور يهل جمعه. 

أما البرد فيكون قارسا (بالسين) عندما يشتدٌ حتى يعجز من يعمل بيديه عن استعمالهما 
ونقول: "قرس البرڈ يديه". 

وفعله الرباعي أقرَسَ يُقرسُ يفيد نفس المعنى. ونقول: "أقرس البردُ أصابعه" فالبرد 
مُفْرس, كما نقول قارس» ونقول: "يوم فار أي شديد البرد". 


بَلَّهَ فعل كذا 


يشيع هذا التعبير الخاطئ في لغة الإعلام فيقال لم يفعل كذاء بَلَهَ فَعَل كذا. والصواب 


أما بَلّهَ فهي اسم فعل أمر بمعنى َغ وانْوُكُ. وهي تجر الاسم بعدها. ويقال: "تتشابك 


العروبة والإسلام في نفوس بعض المفكرين, بَلْهَ جمهور (بكسر الراء) العرب المسلمين: 
أي اما يتداخلان في نظر المنقفين, دَعْكَ عن الجمهورء فإهما عنده 


اکر تشابكا وتداخلا. 
ابقوا معنا (بفتح القاف) 


عندما يقطع التلفزيون الحديث عن موضوع ليقدّم بدلا عنه فاصلا إشهاريا (مثلا) يتوجه 


المشرف على البرنامج بمذا الطلب إلى المشاهدين قائلا: "سنعود إليكم بعد الفاصل 
فابقُوا (بضم القاف) معنا". وهذا خطأ صوابه فابقَوًا (بفتح القاف) معنا. 


ومعت في بعض ا لحطات هذا التعبير: "لن يلوا عن مواقفهم" والصواب "لن يحلا" 
ويقال: "خمسون شخصا لَقَوْا (بفتح القاف) حتفهم. والصواب لَقُوا (بضم القاف) . 


كما يقال: تسوا والصواب دَسُواء وحَشَوْا والصواب حَشُوا وفي عَمِيَ نقول عَمُوا 
(بالضم) ولا نقول عَمَوا (بالفتح) . 


وقد جاء في القرآن الكريم: "وإذا لَقُوا (بضم القاف) الذين آمنوا قالوا آمنا. وإذا حَلَّوا 
(بفتح اللام) إلى شياطينهم قالوا إنا معكم". 


وجاء في القرآن الكريم أيضا: "نَسُوا الله (بضم السين) فأنساهم أَنفْسّهم". وفيه أيضا: 
"سبوا الأ تكون فعا فعَُوا (بضم الميم) وصتُوا». 


وضبْطٌ هذه الأفعال بحركات مختلفة يخضع لقاعدة صرفية ها تفاصيلها في كتب قواعد 
الصرف. وهى هنا أفعال 


ناقصة آخرها حرف علة. وهي مسندة لضمائر الرفع فَلْمرْجَع إليها للإحاطة لأننا 
نصحح الأخطاء ولا نعلّم قواعد النحو والصرف وإن كنا نشير أحيانا إليها باختصار 


شديد حتى لا نخلط بين التصحيح والتعليم. 
البَوّابة 
ودخلت في لغة الإعلام والسياسة كلمة البَوَابة فيقال: "المغرب بوَابَة لأوروبا". و"بَوَابَةٌ 


على المحيط الأطلسي". و"الفقيه الفلانى دخل الاجتهاد في الفقه من بَوَّابَةِ تَخَصّصِه في 
الشريعة" و"دخل السياسة من بَوَّابَةِ النضال الوطني". 


والأصل في البَوَّابَةِ أنما الباب الكبير أو مدخل العمارة الكبيرة, وحارسها يُطْلَقُ عليه 
الْبَوَاب. 


حرف العاء (ت) 
تجارب لا تجاب 


ويتسرّب إلى العربية من جانا الحلية كلمات ينطق بما البعض خطأ كما ينطق با في 
اللهجات التي يصفها البعض بالعامية. 


ومن بينها كلمة جاب (بضم الراء) كما يُنطّق بما في اللهجة المصرية. وهي جمع تجربة 
(بكسر الراء) ولا يأتي الجمع من تجربة على وزن تفاعل (تجارب) لكن من ينطقون 
بالكلمة مضمومة الراء في الجمع يقولون خطأكذلك "تجربة" في المفرد. والصواب تجربة 


(على وزن تفعلة كتكملة) وتجارب (على وزن تفاعل) . 


واللهجة المصرية تميل في عدد من الكلمات إلى وضع الضمة بدلا من الكسرة أو 
الفتحة. إذ يقال التجارة (بضم التاء) بدلا من التّجارة (بكسر التاء) . 


كما تضع اللهجة المصرية الضمة بدل الفتحة على أول الكلمة في لفظ حَسارةء إذ 
يقال خُسارة. 


وتجربة بكسر الراء على وزن تَفعلة مصدر قياسي متلها مكّل تعبئة» وتقوية» وتزكية. لكن 


صيغ مصدر فعل َلك على وزن لك بضم اللام. وهذا نادر: "ولا ثلقوا بأيديكم إلى 
التهلكة" (قرآن كرم) . 


لكن وزن تَّلكة بكسر اللام ورد في مصدر هلك أيضا. 


ولأن مصدر تفعلة نادر فقد ماه بعض النحاة اسم مصدر وليس مصدراً فهذا وزنه هو 
رذ تفعلة. 


وقرأ الخليل بن أحمد الفراهيدي مؤلف أول معجم عربي امه "العين" وواضع علم 
العروص التهلكة في الآية أعلاه بكسر اللام. 


تساقطات ورَذَاذْ 
شاعت كلمة تساقطات في النشرة الجوية للدلالة على نزول أمطار غير غزيرة. 


ولم يدخل هذا اللفظ المعاجم العربيةء ولا أعلم أنه أقرته مجامع اللغة العربية لحد الآن 
للدلالة على المطر الخفيف. 


نعم إن فعل تساقَّط مَصُوعْ على وزن تَقَاعَلَ الذي يفيد التتابع والتنامي. وبالتالي إذا 
قلنا تساقط المطر فذلك يعني أن المطر امتد سقوطه وتتابع وتنامى, أي كثْر . وهو بذلك 
يدل على الكثرة لا على خفة المطر وقلته. 


ونقول: "تساقط الشخصٌ وهو ماش على قدميه" أي زلّت قدماه وافار» أي سقط على 
الأرض. وعليه فالصواب: "سقطت أمطار" ونتبع الأمطار بنعت يكشف حجمها. 
فنقول "سقطت أمطارٌ غزیرة أو منهمرة أو خفيفة. أو سقطت قطَرات مَطَرِيّة". 


۶ 


ويحسن عند استعمال تساقطات أن نعَتها على الأقل بنعت "مَطَرِيّة" ليفهم المراد منها. 
لكني أوصي بعدم استعماها لما ذكرته من قبل. والأحسن القول: نزلت أمطار. 


والعرب يطلقون على المطر الخفيف اسم كلمة رَذَاذْ. ونقول. "هذا الرّذاذ بُنذر بمطر 
و5 : 3 

كما يُطلق لفظ عَيّث على المطر المفيد للحرث. لأنه يُغيث الله به عباده إذ ينعمون 
بآثاره الطيبة. وهو أيضا غَوْثْ من الله. 


وفي القرآن: "وهو الذي يُنَزِل الغيت من بعد ما قتطوا وينشرٌ رحمته". ومن أقوال 
العرب: "وأول العَيّثْ قَطْرٌ ثم 


يَنْهَمر". وهو نصف بيت شعري. 

ومن دقائق اللغة العربية أن الغيث يُستعمّل في خير ما يَنزل من السماء. أما استعمال 
"مطر" بصيغة الإفراد فكثيرا ما بأ للدلالة على الماء الذي بأ بالفيضانات 
والكوارث. ولا يفيد هذا المعنى بصيغة الجمع. فالأمطار على ذلك غير المطر. الأمطار 
محمودة العاقبة. والمطر له عواقب وخيمة. وفي القرآن الكريم: "فأمطرنا عليهم مَطرًا 
فساء مطر الجتذرين": وفيه أيضا: "وأمطرنا عليهم حجارة من سجيل". 

ويقال على سبيل المجاز: "أمْطَرَ فلانٌ فلانا بوابل من الشتائم" و "أَمْطَرَه لَؤْما ونقدا". 
وبعض المعاجم ذكرت خلاف ما ذكرته أعلاه. لکن منهجيتي في كتابة هذه الحلقات هو 
اعتماد الأصوب والأرجح بدلا من استعمال الشاذ والضعيف. كما ينبغي تجدب 
المترادف حت تتوحد اللغة العربية على كلمات واحدة. خاصة وكل مترادف له ما بميزه 
عما يبدو أنه نظيره. وقد أنكر بعض علماء اللغة وجود المترادف. 

التضافر والتظافر 

ينطق من لا ميزود بين الضاد والظاء بالكلمتين أعلاه بضاد مُعجمّة ولا ينطقون بالظاء 
المشالة» أو يستعملون إحدى 


الكلمتين بدلا عن الأخرى. والصواب التفريق بينهما. 


ضفر يَضْفر ضَفرا الشّعرَ ونحؤه جَمَعَ وضمّ بعضّه إلى بعض وجعله ضَفائر وهذا جمعٌ 


مفرذه ضفيرة» أي الحَصّلة من الشعر المضفورة بِرَبُطها مع الضفائر المماثلة. 
وعلى ذلك فالمعنى هو الربط والجمع بإحكام. 


من أجل ذلك نقول: "تضافرت الجهود". و"تضافرت الأدلة على إدانة المتهم". و"وقف 
الشعب متضافرا ضد كذا". 


أما تظافر (بالظاء المشالة) فاشتقاق كلماتا من الظَّمَر أي النصر والحصول على المراد. 
وتُستَعْمّل في تبادل النُصرة, فنقول: "تظافرت شعوب 

المغرب العربي على مواجهة الاستعمار الفرنسي وانتصرت عليه". أي تناصرت وتعاونت 
وساعد بعضها بعضا. 


وأظفار اليد تتعاون فيما بينها لمساعدة الكف على اللمس والحركة. 


تقييم وتقووم 
فعلا الكلمتين هما قم وقوّم. 


ليصبح أو يعود مستقيما لا عِوَجَ فيه. ومصدره تقويم. 


وجاء في القرآن الكريم:" لقد خلقنا الإنسان في أحسن تقويم ثم رددناه أسفل سافلين". 
وني خطبة عمر جاء فوله:"إن رأيتم فيّ اغوجاجاً فقوّموني". ورد عليه من قال:"والله لو 
رأينا فيك اغوجاجا لقوّمناك بسيوفنا". 


والمعاجم الحديثة تعطي لكلمة التقوم (بالواو) معان شى: 


فهو "سجل يبين أيام السنة موزعة على شهورهاء مع ذكر أيام العطل وأوقات الصلاة 


إلى غير ذلك". فنقول:" التقويم الميلادي, والتقويم المهجري". والتقويم الجغرافي هو 
خريطة للأقطار يُعىَ فيها خاصة بذكر طول البلدان وعرضها وخصائصها الجغرافية. 


وا معاجم تُحَدَثها وقديمها مجمعة على أن قيّم (بالياء) يعني قدَّر القيمة. ومصدرها التقييم. 
بعض الألسنة والأقلام لا تفرق بين الكلمتين وتعتبرهما مترادفتين. 


ولأن منهجيتي في هذه التصحيحات هو التفريق بين ما يبدو مترادفا ليبقى كل لفظ 


لذا أنصح باستعمال لفظ التقويم في تعديل المعوَجٌ. وني إعطاء القيمة المادية ثمنا أو 


سعرا. وتخصيص كلمة التقييم للدلالة على فحص ختوى شيء أو عمل ما واستخلاص 
سلبياته وإجابیاته» ونقده» أي تمحيصه للحكم له أو عليه. نقول: "قام 


الناقد بتقييم الكتاب". 


وهكذا نقول:"قام البرلمان بتقييم عمل الحكومة طيلة الدورة التشريعية» وطلب إلى 
الحكومة أن تقوم بتقوم سياستها الاقتصادية". 


ونقول:" قامت الحكومة بتقويم سياستها النقدية, بعد أن قام البرمان بتقييم هذه 
السياسة ونصح بتقويمها حفاظا على استقرار العملة". 


تَكَائْفٌ, وتكائفٌ 
الفعل من تكائف هو تكاتف يتكاتفٌ تكاثفا القَوْمُ إذا تضامنوا وتَقَوّت روابطهم 


وتساعدوا وتلاقَوًا في علاقة مرتبطة متلاصقة تلاصق أجزاء الكتف (لاحظوا أن تاءها 
مثناة) . 


ونقول: "ةكاتف فصائل الشعوب في السّرَاء والضّراءء لكن تكون في حالة الخطر أشدّ 


والفعل الثلائي هو كتف يحتف كَنْفاً الشخص شد يديه إلى خلفه وأؤئقّه. ونقول: 
"۱۳ ° ل الجندي في ساحة ال حرب فأخذوه وکتفُوه وأْسَرُوه". 


وجميع المشتقات تدل على الربط الشديد الذي يصعب فكه. وأقول دائما: إن اطراد 


المعنى المشترك في اشتقاقات الكلمات ذات الأسرة الاشتقاقية الواحدة من فرائد اللغة 


العربية. 
أما تكالف بالثاء المثلثة» فالمعنى المشترك بين مشتقاته هو الكثرة وغلّظ الجسم 
وتداخل أجزاء الشىء الواحد. 


كتف يَكْثْفْ كنافة الشيءُ غلّظ وتداخل ونقول: "كثف السحاب مؤذنا بنزول المطر". 
كما نقول: "تكاتف السحاب. أو الضّبابُ". 


ونقول: "تزايدت كثافة السكان" أي ارتفع حجمهم. 
ونقول: 'يتلقّى التلاميذ فُبَيْلَ الامتحانات دروسا مُكتّفة". 
من أجل ذلك كله يبدو لنا الفرق بين التّكائف الدال على شدة الترابط. والتكائف 


الدال على الغلّظ والتداخل بين الأجزاء. 


لذا ينبغي نطق الناء في تكاتف بنقطتين» وفي التكائف بثلاث نقط» وعدم خلطهما لا 
لفظا ولا معنى. 


حرف الثاء (ث) 
الثاء والتاء 


قل أن ينطق في المغرب العربي بالثاء المثلّفة. أي ذات النقط الثلاث. بل يُنطق با تاءً 
مثناة أي ذات نقطتين, ويَغّلب على الألسنة النطق بالتاء في موضع الثاء حتى لا تكاد 
الثاء تُستعمّل إطلاقا. 


أما في المشرق العربي فالمثقفون في أغلبيتهم يحرصون على النطق بكل واحدة منهما كما 


يجب أن ينطق ا. 


ويترتب على عدم التمييز بين الحرفين التباسٌ يؤدي إلى نطق بعض الكلمات التي 
تتضمن أحد الحرفين خطاً. 


مه اسم إشارة للمكان البعيد. و"هناك" مرادفة ها. فالجمع بينهما في تعبير واحد تكرار 
لا مبرر له. لكني “معت في بعض محطات الإذاعة من يجمع بينهما في نسّق واحد» 
فيقول: "ونت هناك ما يدل على ذلك". 


ولفظ َةَ لا يتغير لأنه ظرف مكان مبني على الفتح. فتبقى التاء الأخيرة منه مفتوحة. 
ولهذا اللفظ مرادف آخر هو . وقد جاء في القرآن الكريم: "وإذا رأيت ثم رأيت نعيما 
ومُلكا كبيرا". 


وقد يأتي قبل م حرف من (وهي حرف جر) , لكن لكون ثم مبنيا على الفتح لا تعمل 
فيه مِنْ: ونقول: "ومن م حصل ما حصل". فيصبح معناها لهذا السبب حصل ما 


ولا علاقة بين ي (بفتح الثاء والميم المفتوحة المشدّدة) وبين ثم (بضم الثاء وفتح اليم 
المشدّدة) فهذا حرف عطف يدل على الترتيب والتراخي (تباعد الفرق الزمني) . ومغاها 
من القرآن قوله تعالى: "وبدا خَلّق الإنسان من طين, ثم جَعَل نسْلّه من سُلالةٍ من ماءٍ 
مَهین» ثم سواه ونفخ فيه من روحه". 


الجزح (بفتح الجيم) غير الجرح بضم الجيم. الجزح مصدر جَرَحَ يَجْرَح جَرْحا إذا أحدث 


شَّقَا في البدن. 


ويُستعمّل كذلك في الشّق المعنوي فنقول: "جرح كبرياءه" أي أهانه. و "جرح عواطفه" 
أي أساء إليه بقول أو فعل يجعلان عواطفه تتألم. 


ويأق بمعنى كسّب وَفَعَل الشيء. وفي القرآن الكريم: "وهو الذي يتوفاكم بالليل ويعلم 
ما جَرَحْتم بالنهار". 


والمصدر من هذه الأفعال جميعها هو الْمترْح (بفتح الجيم) نقول: "قام الترّاح بجزح 


ارش و"ارتكب الجاني جُنحَة الجزح". و "جرح فلانٌ اة 


جَرْحا بدون انتباه". فأما ا جرح (بضم الجيم) فهو ما يتركه الجرح من أثر على موضع 
الجزح: نقول: "أصيب أحد المتظاهرين بجُرْح أثناء المواجهة مع رجال الأمن". و'تُسَبَب 
حوادث السير الموت أو الجرح". 


ويجمع الجرح على جروح: "دخل المستشفى وهو مُصاب بجروح". 


جس النبَض» 
والصواب الث بسكوت الباء لا يفتحها 


اة غا 


الفعل هو نَبَض ينض نَبْضا (بسكون الباء) ونبَضاناً العزْق إذا تحرك وضرب فهو نابض 
نِيْضّه" كما 1 الط 5 


ونقول "قل نابض بالحركة"» و "فكرٌ نابض بالعطاء", و "فلا نبْضُ الفؤاد", أي ذو 
ذكاء متوقد. 


جَلَبَة (بفتح الجيم واللام) 


وتعني الصّياح واهَرّج. ومثل دَسَّمة فإن جَلبة مع على جلّب (بحذف تاء التأنيث) 
وعلى جُلّبات. ونقول "وقع انفجارٌ هر المدينة وعَلَثْ من بعيد جَلَبةٌ وضوضاء" أو 
جَلَبْ في 


جمع المقصور وتثنيته 

جاء في قواعد النحو أن: 

(1) المقصور مثل (فتَوّى, ومُسْتوى, ومُشترى) بُثتى بزيادة ألف ونون في حالة الرفع, 
وياء ونون في حالتي النصب والجر مع قلب الألف ياء إن كانت رابعة فصاعدا وردّها 
إلى أصلها إن كانت ثالثة. 


)2( والمقصور جع حع مذگر سالا بزيادة واو ونون أو ياء ونون في آخره, مع حذف 
ألفه وإبقاء الفتحة قبل الواو أو الياء. 


)3( ويمع المقصور حع مؤنث سالا بزيادة ألف وتاء في آخره. وبُتّبع في جمعه ما اثبع 
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جمع المؤنث وجمع المنسوب بالياء 
لا يفرق البعض بين طريقة جمع المؤنث (أي جمع كلمة مفردها مؤنث) وبين طريقة جمع 
المؤنث المنسوب مفرده بياء النسب ويجهلون الفرق بينهما. 


وفيما يلي نمثل لذلك بأربع كلمات يجريها البعض على الألسنة كما لو كان لها معنى 
واحد. 


المغال الأول: حاجات وحاجيات 


الحاجات جمع حاجة (وهو جمع فياسي, أي يدخل في قاعدة جمع المفرد المؤنث بالتاء 
جمعا سالما على الصيغة المذكورة: حاجات. 


والحاجة ما يتوقف عليه الإنسان ويكتاج إليه. ونقول في ذلك: "لي عندك حاجة أرجو 
منك قضاءها". ونقول: "ينطق 


بعض المذيعين بأخطاء لغوية هي في حاجة إلى التصحيح". 


ومن الأمغال أو الحكم المشهورة: "الحاجة 3 الاختراع" وقوهم: "الحاجة تفتق الحيلة". 
وها مغلان حديثان قد يكونان ترحمتين لشبيهتهما في لغات أجنبية تقول: "الضرورة أم 
الصناعة". 


وفي تمع الحاجة على حاجات جاء قول المتنى يخاطب سيف الدولة ويستجدي عطاءه: 
..."وف النفس حاجاتٌ وفيك قطان 
... ......... سكوق بیان عندها وخطاب" 


وجاء في القرآن الكريم: "إلا حاجة في نفس يعقوب قضاها". وجاء فيه أيضا: "ولكم 
فها ماق ولغوا غليها اج ق مدرك 


كما جاء في القرآن: "ولا جدون في صدورهم حاجةً نما أوتوا". 


ويُنسّب إلى لفظ الحاجة بياء الدسب فنقول الحاجي. ونجمعه على حاجيات. لكنني أرى 
أن الحاجي غير الحاجة, إذا الحاجي اسم صفة والحاجة لا تفيد الوصف. وعليه» وحتىق 
لا نقع في المترادف الذي لا يقول به بعض علماء اللغة -وأنا منهم- أرى أن نفرق بين 
الحاجة والحاجي وبالتالي بين الحاجات والحاجيات. 


العربية ولیس أصيلا. 


أقترح أن نفرق بينهما في الاستعمال. فنقول مثلا: "في السوق من البضاعة ما يكفي 
حاجات السكان". ونقول:"هذا يدخل في الحاجيات التي يصعب قضاؤها في الوقت 
الراهن". 


الحاجيات بالمعنى الذي حددثه غير الحاجات. وهذا يساعد على توحيد اللغة وتدقيق 
دلالات ألفاظهاء ونيز مفرداتًا بعضها عن بعض» في سعي مني إلى إبعاد فوضى 
الاستعمال عن اللغة العربية. وهي فوضى لا يوجد ها نظير في لغات أخرى وأتمنى أن 
تنتهي هذه الفوضى. 


أنا أختلف في المنهج مع من قد يَرُدُون على فيقولون إنهم عثروا في معاجم اللغة على ما 
يفيد تطابق معنى الحاجات مع الحاجيات. فهذا هو الذي أدعو إلى تغييره وإنقاذ اللغة 


من فوضاه. 
المثال الثاى: إمكانات وإمكانيات 


كل ما ذكرته أعلاه عن حاجات وحاجيات ينطبق على إمكانات وإمكانيات. فحينما 
نتحدث عن إمكانات حاضرة مشاهّدة أو مُتَحدَّئا عنهاء علينا أن نستعمل المصدر 


العاري عن النسبة (إمكان» وإمكانات) . وحين نتحدث عما من شأنه أن يدخل في 
الإمكان والإمكانات ما هو مُفْرَض إلحاقه جما أو نسبته إليهما نقول 


الإمكانيات. 


المثال الثالث: ضرورة» ضرورات 


ضروري» ضروريات 


الضرورة ليست في نظري هي الحاجة التي يفيد لفظها ما يحتاج المرء إليه. بل الضرورة 
هي الحاجة الملحّة التي لا غنى عنها. (هكذا أفرق فيما يخصني بين المترادفات إغناء 
وتدقيقا لمعا اللغة) . 


وتجمع الضرورة على ضرورات: ونقول في أحكام الشرع: "الضرورات تيح الحظورات". 
فلا يُفطر الإنسان في رمضان إلا للضرورة وليس جرد الحاجة إلى الطعام أو الشراب. 


وإذا تجاوزت الحاجة الشدة المحتمّلة: نسميها الضرورة وننعتها بوصف کاشف» فنقول: 
"فل ذلك تحت ضغط الضرورة القصوى". 


وما نصفه في الأحكام بالشرعي يصبح ضّرورة لأنه لا تجوز مخالفته. فنقول: "هذا الحكم 
معلوم من الدين بالضّرورة". ونقول: "يُكفر من أنكر ما هو معلوم من الدين بالضرورة", 
أي ما ورد بشأنه حكم شرعي ثابت الدلالة, أي دلالته قطعية غير محتملة للتأويل. 


أما الضّروري فيعني ما تمس إليه الحاجة ولا بمكن الاستغناء عنه. ويقابله الكَمَالي. 
ونقول: "كانت السيارة مطلبا كماليا وأصبحت اليوم ضرورية". 


وكما نبهنا إليه في مثالي الحاجات» والحاجيات» والإمكان والإمكانيات بحسن التفريق 
أيضا بين الضرورات» والضروريات: الصيغة الأولى للدلالة على اسم يصبح في الصيغة 


الثانية صفة عندما تختمه بياء الدنسب. 
المغال الرابع: سلوكات وسلوكيات 


السلوكات جمع سلوك. والسلوكيات جمع سلوكي. ويجري على هذه الكلمة ما يجري 
على الأمثلة الثلاثة السابقة. 


جمع سُلوك على سُلوكات مثله مثل جمع شرح» على شروح» وشروحات. وجمع فهم 
على فُهومات. وجمع سلوكي على سلوکیات» مثل جمع ضروري على ضروريات, 
وتديهي على بديهيات. 


لكن لا بد أن نلاحظ للتفريق بين الجمعين وجود ياء النسب في المفرد. وعلى ذلك 
نقول: "هذا الشخص ذو سلوكات غريبة" ونقول: "وللمذاهب الباطنية سلوكيات تنفرد 
كما" ونقول فلان يتظاهر بحسن سُلوكه أو سُلوكاته ... لكنه ينتمي إلى مجموعة تنسب 
إليها سلوكياث مذهبية مُريبة. 


الجملة المعترضة, والإضافة, والسبة بالياء 
ترد أخطاء على بعض الألسنة والأقلام في استعمال الجملة الاعتراضية (أو الجملة 


ال مغترّضة) بوضعها في غير موضعهاء وني الإضافة بدون وجود مضاف إليه. وفي النسبة 
بالياء إلى مفرد مؤنث بالتاء. 


الجملة المعترضة 


توضع الجملة المعترّضة في غير موضعها فتفصل خطأ بين المضاف والمضاف إليه ويقال 
مثلا: "لا بمكن تصورٌ - ولو بمجرد التفكير - هذا الوضع"» إذ نلاحظ في هذا التعبير 


الخاطئ أن كلمة تصوّرُ بقيت بدون تنوين» لأن المراد الإضافة. وجاءت إثرها الجملة 
الاعتراضية (ولو بمجرد التفكير) . ثم تلاهما المضاف إليه (هذا الوضع) الواقع في محل 
جر لأن المضاف إليه إما مجرور أو في محل جر. وهذا تحريف واضح للقواعد النحوية. 
وصواب العبارة أن يقال: "لا بمكن تصور هذا الوضع ولو بمجرد 


التفكير". 
وتأقٍ الجملة الاعتراضية في غير موضعها خطأ أيضا حينما تفصل بين حرف الجر 


والجرور. فيقال مثلا: "لا على مستوى الواقع ولا على -وهذا هو الأهم- مستوى 


والصواب أن تأت هذه الجملة في النهاية ولیس في الوسط حتی لا يُفصل بين حرف الجر 
والمجرور, ويقال إذن: لا على مستوى الواقع ولا على مستوى التطبيق وهذا (أو هذا 
الأخير) هو الأهم. 


كما يقال أيضا: "وجهت التشريفات (أو المراسم) دعوةً -هذه المرة- من الملك أو 
الرئيس نفسه" فهنا بحسن اجتناب الفصل وتأخير "هذه المرة" إلى ما بعد عبارة "الملك 
(أو 

الرئيس) نفسه". 

جَنوب (بفتح الجيم لا بضمها) 

يضم البعض في المشرق العربي خاصة اليم في كلمة الجنوب وهو خطأ. والجنوب الجهة 
المقابلة للشّمال. ويطلق أيضا على الريح التي كب من ناحية الجنوب ونقول: "هبت 


الرياح جنوبا". 


ونَنْسُب إلى الجنوب بياء النسب فنقول جَنوبي: "أمريكا اجنوبية" "دولة جنوي إفريقي 1 


أما الجنوب (بضم الجيم) فهو جمع جَنب» أي الناحيةء أو الجهة. وورد في القرآن مفرد 
جنب في قوله تعاللى: "يا حَسْرتا على ما فَرَطْتْ في جَنْب 

اله" . أي في جانبه وحقه. 

جنوي ١‏ جنوي 

كثيرا ما نسمع ونقرأ كلمة جنوي محرّفة وبُنطق بما خطأ جنوي في صيغة المثنى ثما قد 
يبدو معه أن المقصود هو جَنوبان (مثنى جنوب) » والصحيح هو جنوي فنقول يوجد 
هذا الشيء جنوي البيت» أو العام الثالث يقع جنوي الكرة الأرضية وهو منصوب على 
الظرفية المكانية. 

حرف الحاء (ح) 

حافة (بفتح الفاء) وحافّة (بعشديد الفاء المفتوحة) 

معت في بعض الإذاعات بالمشرق العربي استعمال كلمة الحافّة (بفتح الفاء وتشديدها) 
في هذا التعبير: "انلق إلى 

حافّة الهاوية" والصواب النطق بالفاء المفتوحة مخقّفة. ويُنطق بالكلمة في بعض اللهجات 
كذلك. 

والمدٌ في حافة أصله واو› والفعل الذي حاءت منه هو حاف يحوف» والأصل حَوف» 


الوسّط. 


أما الحاوية ففعلها هَوَى يَهُوِي هُويا وهَويانا. ويعني سقط من علو. والحاوية هي الحفرة 


العميقة التي يَهْلِك وَيْصابُ من يقع فيها. وأطلقت في القرآن على جهنم فقد جاء فيه: 
"وأما من حَفْتْ موازيئة فَأمّهُ هاوية. وما أذراك ما هية. نار 


حامية". 


أما الحافّة (بتشديد الفاء) ففعلها حف حف إذا أحاط بالشىء. والحافّة هى طرف 
الشىء بدون أن يكون هو الحيط بالحوّة أو الماوية. ولذلك نقول "سقط من حاقة الحاوية 
ووقع فيها" أي في الحاوية. 


الدب ليس هو الحذب 
من كل حَدَب (بفتح الدال) 


يقال "جنروا من كل حَدَب" بفتح الحاء والدال. لکن معت في بعض الإذاعات 
والتلفزات بالمشرق العربي من يسكن الدال. وهو خطأ. 


الحدب هو الغليظ المرتفع من الأرض. يقال "جاءوا من كل حَدّب" أي كل مكان. وفي 
القرآن الکرم: "وهم من كل عدب لون" أي 


يُسْرِعون من كل مرتقع. وكثيرا ما يُعطف بالواو لفظ صَوْبٍ على لفظ حَدّب. ويقال 
"جاءوا من كل حَدَب وصّؤب". والصّؤب هو الاتجاه أو الجهة, أي جاءوا من كل 
مکان» وكل اتجاه أو جهة. 


وأظن أن صَوْب إنها يستعمل في هذا التعبير بعد حَدَب للدلالة على التعميم. ويحتقظ 
بالتعبير كما هو فيتقدم الْحَدّب وبُعطّف عليه بصّؤب, حتى يكاد يشبه المثل الذي لا 


ومصدر حَدَب فغله هو حَدب (بكسر الدال) دب حَدَبا أي عطف. ونقول: "علينا 
أن يشمل حَدَبنا (أي عطفنا) الطبقة 


me 


۱ ومه . 
حرّص (بفتح الراء) لا حرص بكسرها 


حَرَص بفتح الراء يخرص ينطق با البعض في الماضي بكسر الراء. والأصوب فتح الراء 
في الماضي وكسرها في المضارع. مثلما نقول ضرَب يَضْرب. 


وذكر هذا الخطأ الكسائي (في القرن الثاني المجري) في كتابه المعنون: "ما تَلْحنُ فيه 
العوام". وما يزال هذا اللحن شائعا إلى اليوم. 


وقد جاء في القرآن بصيغة الماضي مفتوح الراء: "ولن تستطيعوا أن تعدلوا بين النساء 
ولو حَرَصْثم". وفي قوله تعالي: "وما أكثر الناس ولو حرصت بمؤمئين". وجاء مكسور 
الراء في صيغة المضارع 

في قوله تعالى: "إن تحرص على هُداهم فإن الله لا يهدي من يُضل وما لهم من ناصرين". 


وجاء مكسور الراء على صيغة الأمر في الحكمة القائلة: "اخرصن على الوت تومب لك 
الحياة". 


ومصدره الرص (بكسر الحاء) . ومنه جاء وصف حريص على الشيء. ونقرأ في 
القران: "لقد جاءكم رسول من أنفسكم عزيز عليه ما عتم حريصٌ عليكم با مؤمنين 
رؤوف رحيم". 


حُزْمَة (بضم الحاء لا حَزْمَة بفتحها) 
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ولا نقول: حزمَة من الناس" 


بل مجموعة. وني جمع معان هذه الكلمة تبقى الحاء مضمومة لا مفتوحة, وَنجْمَع جمعا 
قياسيا على خُرّم (وزن فعَل جمعا لفغلة) كنخبة ونب وجُرْعَة وجُرّع, وغقدّة وعْقّد. 


وتطلق الخُرمة في ترجمة لنظيرقًا بالإنجليزية (©ع12©1228) كما تترجم هذه الكلمة إلى 


ززمة. 


وتنشر بعض الصحف ضمن أبوابما تحت عنوان حزمة أخبار» وأنصح بأن توضع الضمة 
على الحاء حتى لا ينطق جا القارئ بالفتح. 


والمتفاوضون الفلسطينيون رددوا "قبولهم لخطة ميتشيل على أن يكون التعامل معها رزمة 


أو خُرّمة واحدة". 


حَسب وحَسّب 


حَسب وحَسّب 


يتردد على ألسنة بعض العاملين في الإذاعة والتلفزة المغربيتين قوهم: "وإليكم أذان 
الصلاة حسْب (بسكون السين) توقيت الرباط وسلا" والصواب حَسّب (بفتح 
السن) 1 


"سنا الله ونعم الوكيل" وقد تكرر هذا التعبير في آيات أخرى. 


وحسشب (بالسكون) تأت بمعنى لا غير بى على الضم في آخرها فنقول: "حصل التلميذ 


ف الامتحان على 7 تر اه 3 2 أو و 3 ب" 


أما حَسّب (بفتح السين) فمعناها بمقدارء أو بمقتضى حساب كذا. وفعلها هو حسّب 
سب جساباً وحُسْباناً أي عَدَّ وأحصى. 


وعلى ذلك فَحسَب أي بمقدارء ومقتضى حسابب» هو الأَليّق بالتوقيت. فنقول: "إليكم 
أذان الصلاة حسّب التوقيت الفلان". 


وتدخل أحيانا على حَسّب حرف الباء أو علی» أو ترتبط يما كلمة ما. فنقول: "وقع 
ذلك بحَسَب ما بلغني» أو على حَسَب ما بلغني. أو حسَبّما بلغني". 


لم تفرق بعض المعاجم -وهي قليلة- بين ضبط سين هذه الكلمةء وأجازت ضبطه 
بالسكون أو الفتح. ومنهجيق في هذه الحلقات تفضل أن نضبط 

الكلمات ضبطا واحدا ما أمكن تحديدا للفوضى اللغوية التي تعانيها العربية. 
حقبة (بكسر الحاء لا حُقبة أو حَقبة) 


الحقبة مدة من الزمن لا حدّ لها بقصّر أو طول. وجمعها جمعا قياسيا هو حقّب» إذ وزن 
فغلة (في المفرد) يأتي على فعل. مثال نغمة ونعم» وبذعَة وبدع» وعبرة وعبر. وتجمع على 
غير قياس أيضا على حُقُوب. 


ويرادفها الُقّبٍ أي المدة من الزمان بدون تحديد لمداها. وجمعها أخقاب وجقاب. 


حَلْبة وحَلّبات 

والحلبة بسكون اللام في المفرد وبفتحها في الجمع على وزن فَعْلة وفَعَلات (بفتح العين) 
هي: ميدان سباق الخيل. وموضع يُخصّص للملاكمة أو المصارعة. ويقال حَلبة الرقص 
للمكان المخصّص للراقصين والراقصات. ويقال فلان فارس حَأبة الفن أو الشعر أو 
الكتابة, أي أنه يتميز عمن ينافسه في هذه المجالات ويفوقه. 


١‏ 06 وو 


كلمة اللّقة (بفتح الحاء وسكونٍ على اللأم) التي ينطق با الإعلام محرّفة فيضع الفتحة 
على اللام في المفرد بدلا من السكون. 


الحلقة على وزن فَعْلّة وجمعها فَعَلات بفتح الحرف الثاني منها. وهذا هو سبب الخطأ 
الذي يقع فيه بعض الإعلاميين الذين يجهلون هذه القاعدة فيظنون أن الكلمة مفتوحة 
اللام سواء في المفرد أو الجمع. 


إنه لا يمكن أن نقول في المفرد حلّقة جرد أننا نقول في الجمع حلّقات لأن صيغة المفرد 


وأنبه إلى أننا لا نقول أعطى فلانٌ لفلان ضَرَبة (بفتح الراء) بل ضَرْبَة بسكون الراى 
ونجمعها على ضَرّبات (بفتح الراء) . ونقول لطّمة (سكون الطاء) ونجمعها على 
لطمات» وفثرة (بالسكون) رَمَنيَة» ونجمعها على 


قترات. كما نقول نظرة ونجمعها على نظّرات. وجاء في الحكمة العربية المشهورة "رب 
أكلة حرَّمثْ أكلات". وما أكثر الأمثلة على جمع فَعْلَّ على فَعَلات. 


أذكر أنه في حلقة من حلّقات "برنامج الشريعة والحياة" التي يقدمها على شاشة التلفزة 
العلامة يوسف القرضاوي كان المشرف على البرنامج يقدمه بعبارة ضيف الحلّقة (بفتح 
اللام) . وكان الشيخ القرضاوي يهمس له بتصحيح خطئه ويقول الحلقة (بسكون 
اللام) » ولكن مقدم البرنامج ظل مصرا على فتح لام حلقة. 


وتكرر الخطأ من المشرف على البرنامج. وتكرر التصحيح بدون جدوى من الشيخ. ول 
ينفع الشيخ إلا أن يسكت سكتّة (وليس سَكتة) نهائية عن الخطأ الذي لم ينفع فيه 


ولا تجمع فَغلة على فَعْلات (بالسكون) إلا في حالتين: 


الأولى: عندما يكون الحرف الثانى (عين الكلمة) مُعتلاً أي يوجد فيه أحد أحرف العلة 
الغلاثة (الألف» والواو» والياء) لأن حروف العلة تَسْتثقلٌ وجود حركة الفتح عليها. لذا 
يقال: تؤْرة وتؤرات› وعورة وعؤرات» وهيبة وهيبات» وهَيئة وهيّات. 


أما إذا كان حرف العلة موجودًا في لام الكلمة أي في آخرها فتبقى القاعدة كما هي 


ويقال حينئذ نَرُوة بالسكون وثَرّوات بالفتح, ونّشوّة وتشوّات, ورّفية ورَمَيات. 


الحالة الثانية: هى حالة ضرورة الشعر للحفاظ على الميزان. وشاهدٌ ذلك قول الشاعر: 
ee‏ وحْمّلت رات الضحى فأطقنها 
...... ومالي برّفرات العَشئ يدان 


مم (بضم الحاء وفتح الميم) 


يقع الخطأ في ضبط هذه الكلمة عند الحديث عن ثورة البركان وقذفه بحْمَمه فيُنطق 
بالحاء مفتوحة أو مكسورة والصواب ضمها. 


والبركان كلمة معرّبة مأخوذة من لفظة (1701©213) ويُطلق عليه أيضا جبل النار. وله 
فوهة تخرج منها مواد متفجرة من بطن الأرض» قد تكون رمادا أو فحما أو مواد ملتهبة 
أو غازات أو عخارا. 


وعلى هذه المواد يطلق لفظ حْمَم. ومفرده حْمَمَة (بضم الحاء وفتح الميمين) . 
وجمع الحاء مع الميمين في كلمة واحدة يدل في الغالب على ما فيه حرارة كاحمّى 


والحمّام وَالْحَمّة حيث تكون مياهها المعدنية حارة أي ساخنة. وورد لفظ حميم بمعنى 
ساخن في قوله تعالى:" لا يذوقون فيها بردا ولا شرابا إلا حميما". 


والفعل هو حم يَحُمُ حًا الماء إذا سخنه. 


واطراد معنى مشترك في المشتقات ذات الأسرة اللغوية الواحدة تختص به اللغة العربية 
بين اللغات. 

واي 

(بفتح الحاء واللام وتسكين الياء) منصوبة على الظرفية. وما بعدها يأقي مضافا إليها 
مجرورا. وتفيد الإحاطة بالشىء والالتفاف حوله. فنقول:"رأيت الناس حوالَيّه" أي 
مخيطين به. و"حضر الاجتماعً حوال مائة شخص". و"نجح في المباراة حوائ عشرة 
أفراد". أي ما يقرب من العدد المذكور. 


ولا تتغير صيغة حوال. ولا يجوز غير ذلك كما يجري خطاً على بعض الألسنة والأقلام, 
حيث يُخضِعها البعض لحركات الإعراب مع أا ظرف غير مُنْصّرِف فيقول:"جاء حولي 
خحمسة أشخاص". و "لم تدسع القاعة إلا لحوالي مائة شخص". وهكذا. وكل ذلك خطأ. 
وجاء في بعض المعاجم اللغوية أنه توجد إلى جانب كلمة حوائ كلمات "حَوَالَ" (بفتح 
الحاء والواو ونصب اللام آخر الكلمة) › وحَوْلْ (بفتح الحاء وسكون الواو ونصب 
اللام وتسكين الياء) وأنهما تستعملان استعمال حَوالَ. والأحسن استعمال كلمة 
حَوانْ لشيوعها وانتشارهاء 

ولكن مع تجنب الأخطاء التي تقع فيها. 

حرف الخاء (خ) 


اختلفوا في الشيء, لا اختلفوا عليه 


يشيع في الاستعمال تعبير "اختآّفوا على" والأصح هو: اختلّفوا في الأمر. بدلا نما يجري 


على بعض الألسنة:" اختلفوا على الأمر" 


فقد جاء فعل اختلف في القرآن الكريم 27 مرة مَمْلُوَاً دائما بحرف الجر: "في" ولم يرد 
مرة واحدة متلوا بحرف "على". 

وعن القاعدة اللغوية والنحوية المشهورة القائلة:"إن حروف الجر ينوب بعضها عن 
بعض". نقول إن هذه القاعدة ينبغي حذفها من بين القواعد لأنما لا تساعد على تدقيق 
معان اللغة. وكيف بمكن أن 


نستسيغها في تعابير مثل هذه: "نزل من أعلى إلى تحت" فهل بمكن أن نقول في هذا 
المثال: "نزل إلى أعلى من تحت؟ ". و "دخلت إلى الدار من الباب". فهل يسوغ 
القول:"دخلت من الدار إلى الباب"؟. 


ونزيد توضيحا لحشاشة هذه القاعدة فنقول إن فعل اختلف لا يأ بعده حرف "على" 
عوضا عن "في". كما أن عبارة اختلف إلى المكان: أي تردد عليه جاء فيها حرف "إلى" 
ولا يصح فيها وضع له حرف "في" ولا حرف "على". 


كما أن تعبير :"عدل في الأمر" يفيد غير ما يفيده تعبير:" عدل عن الأمر". فالأول يعني 
قضى بالعدل في الأمر. والثاني يعني 

تجاوز هذا الأمر وابتعد عنه لأن حرف "عن" يفيد التجاوز. 

ويجب التقيد بوضع حروف الجر مواضعها. فنقول:"هذا الأمر تترتب عليه نتائج 
وخيمة"» ولا نقول عنه. وإذا أردنا استعمال حرف عنه فلنستعمل تعبير: "هذا الأمر 
تنتج عنه نتائج " . وإذا أردنا استعمال عليه فلنقل: "تنعكس عليه نتائج" . ولكل مقام 


مقال. كما أن لكل تعبير حرف الجر الخاصّ به. 


خَصلة (بفتح الخاء) 


الحصلة هي خُلّق في الإنسان سواء كان حسنا أو قبيحا. والنطق بالخاء مضمومةً غير 


إذ فُغلة (بضم فاء الكلمة وسكون عينها) تجمع على فكل (بضم فاء الكلمة وفتح 


ونقول: "في فلان خَصّلة ذميمة هي أنه لا يكتم سرا". و"في الآخر حَصْلَّة حميدة هي 
الوفاء لأصحابه". و"فلان ذو خصال حميدة". 


وفي الحديث: "يشيب ابن آدم وتَشِبُ فيه خَصّلتان: الحرص على الدنيا وطول الأمل". 
وجاء في الحديث أيضا: "وكانت فيه حَصْلة من خصال النفاق". 


الخطبة (بكسر الخاء) غير الخطوبة 

خَطّب (بفتح الخاء والطاء) يخطّب (بضم الطاء) خطْبةٌ (بكسر الخاء) الرجل فلانة من 
أهلها إذا طلبها للزواج. وهو بذلك خطيب أو خاطب. والمطلوب زواجُها يقال عنها 
خطيبة ونقول: "أقيمت حفلة خطبة (بكسر الخاء) فلان إلى فلانة أو إلى أهلها". 


وجاءت صيغة الخطبة في الآية القائلة: "ولا جُناح عليك فيما عرَّضْكُمْ به من خطبة 


النساء أو اكتنثم في أنفسكم". 

وجاء في بعض المعاجم ضم الخاء في خطبة بمذا المعنى, لكن الخطبة (بالضم) شائعة في 
الكلام الذي ينطق به الخطيب. والخطبة (بالكسر) في طلب الزواج. 

أما الخطوبة فلها معنى آخر. إذ تذل على الفترة التي تعقّب خطبة المرأة وتمتد إلى 


الزواج. 


ويدلآن معا على النهج والطريقة. لكن الأكثر استعمالا هو ضم الخاء. والمغاربة لا 
ينطقون يتما مكسورة الخاء إلا نادرا. لكن في المشرق العربي تُسْتَعمّل مضمومة الخاء في 
الأغلب وقليلا مكسورة الخاء. 


ونقول: "وضع الخبراء خُطَّة اقتصادية لخمس سنوات". ونختصر هذا التعبير فنقول: 
"وضع الخبراء خط خماسية", أو "خطة ةا أي تقذ في حمس سنوات. وبضم 
الخاء تجمع جمعا قياسيا 


و 
4 


على خُطّط (بضم الخاء وفتح الطاء) (على وزن فغلة وفعل) كقبلة وقبّل, وصدفة 
وصدَف. ونكتة ونگت. 


أما خطّة بكسر الخاء فجمعها خطّطء بكسر الخاء وفتح الطاء. وهو جمع قياسي (على 
وزن فغلة وفعل) كحصّة وحصّص, وعبرة وعبر. 
ومن الخطأ زيادة ألف المد في الجمع, فلا يقال خطاط لا في جمع خطّة ولا في جمع 


س 


وأفضّل أن تتوحد لغة الإعلام على استعمال الخطة بضم الخاء فقط. في سعي مني إلى 
توحيد استعمال الكلمات العربية ما أمكن» خاصة ولم ترد كلمة خطة (بكسر الكاف) 


خلا 
أداة من أدوات الاستضشاء الثمان. وهي تنصب الاسم الذي يأني بعدها (وهو 


المستشى) . 


... ألا كل شيء ما خلا الله باطلٌ 


ظ5 وکل نعيم لا تحالة زائ 


ويُنسّب إلى سيبويه أنه قال يجوز جر ما بعد خلا وعدا. وأتى اللغويون والنحاة بالشاهد 
على ذلك من بيت شعر جاء فيه صاحبه يفخر بنفسه وقبيلته ويقول واستعمل عدا 
وجرّ ما بعدها: 

... انا حيّهم فتلا وأسْرا 

...عدا الشّمْطاءٍ والطفل الصغير 


وهذا الشاعر غير معروف. ولعله كما أباح هو وقبيلته القتل والأسر قد أباح لنفسه 
أيضا استعمال "عدا" في موضع "سوى" فجرٌ ما بعدها خطأ. لذلك لا يُعتدٌ به 
والصواب أن "عدا" تنصب ما بعدها. ولا يُعدّل عن هذه القاعدة جرد أن شاعرا مجهولا 
قال خلاف ذلك. 


وتُفْحم خطاً بعض حروف الجر إثر عدا ويقال. "وعدا عن ذلك لا شيء يستحق 
الذكر" فتأق عدا في غير موضعها وَيُفْصّل بينها وبين مفعولها. والصواب:" وعدا ذلك لا 
شيء يستحق الذكر". 


ومن الأخطاء المتصلة جلا ما سمعته على لسان مقدّم نشرة الأخبار في قناة تلفزية 
محترمة:"جاء ذلك خلا إلقاء كلمة بالمناسبة" يقصد "خلال الإلقاء". وآمل أن يكن مرد 
هذا الخطأ إلى السرعة التي تلقى جا الأنباء أحياناء إذ لا علاقة بين خَلا وخلال. 

حرف الدال (د) 


دَلالة ودلالة 


يقع خطأ في ضبط الدال المشددة» فيكسرها البعض ويفتحها البعض» ولكل منهما 
معنى خاص به. 


فالدّلالة بفتح الدال آتية من فعل دَلَّ بمعنى أشار وأرشد. فنقول: "دلّه على الطريق" 
أي أرشده إليه. واسم الفاعل من فعل دل هو الدّال 


(بعشديد اللام) . وقد ورد في القول المشهور: "الال على الخير كفاعله". وجاء في 
القرآن في ذكر سليمان: "ما دم على موته إلا دَابَةُ الأرض تأكل مِنْسائه". 


أما في الدّلالة (بفتح الدال وتشديده) فقد قيل: "دلالة المي تدلٌ على دلالة المعنى". 


وبعض المعاجم اللغوية ذكرت كلمة دلالة (بكسر الدال) مع كلمة دلالة مصدرين ولكن 
منهجيتي تجعلني أنصح بالاقتصار على استعمال الدّلالة بالفتح في الإشارة والإرشادء 
واستعمال كلمة الدّلالة (بكسر الدال) لبيان حرفة الدَّلال أو أجرته. 


والدّلاّل هو من يحترف الوساطة بين البائع والمشتري» أو من يُعلن عن الأثمان في سوق 
الذلالة. 
وني المعنى الأول يصبح مقتربا من كلمة سمسارء أي الذي يتوسط لإنجاز صفقة البيع. 


دَقْرَطّة لا دَمَفْرَطّة 

أصبح شائعا خطأ دَمَفْرَطة, إذ يقال 'دَمَفْرَطة" المؤسسات» والتظم. وهي ترجمة حرفية 
لنظيرة هذه الكلمة في اللغات الأخرى. ولا بأس في ذلك ما دامت كلمة الديمقراطية 
بيد أن دَمَفْرطّة بمذا الميزان لا تدخل في الأوزان العربية. إذ ليس منها وزن فَعَلْلَلَ. 


والقواعد النحوية تقول: إن مزيد 


الفعل الرباعي عا يجعل منه خمسة أحرف له وزنان: إما بزيادة التاء في أوله حيث يصبح 
الرباعي بَعْمَر أو رَلرّل مكلاً خماسيا فنقول: 'تَبَعّْرت الأوراق, وتَرَلرّلت الأرض 


والجبال" . وهذا هو وزن تَمَعْالَ. 


وإما بزيادة حرفين» ولهذا وزنان: زيادة الحمزة والنون: افرنقع أي تفرّق, ووزنه افْعَلَللَ 
ورباعيه هو فرقع أي فرّق. ووزنه فغلل. 


أو زيادة الحهمزة والتضعيف: "افْسَعَر". ووزنه على هذا هو افْعَلّنَ. وليس للرباعي المزيد 
بحرفين إلا هذا الوزنان أو الصيغتان. 


وبناء على ذلك فميزان فَعَلْلَلَ غريب عن العربية ولم برذ في كلام العرب. فكيف إذن 
نشتق المصدر من كلمة الدبمقراطية ونحافظ على وزنه العربي؟ أجاب النحاة على ذلك 
بوجوب حذف حروف الزيادة من الكلمة. وهي الحروف المضمّنة في جملة سألتمونيها. 
أي السين, والهمزة, والتاء والميم» والنون» والهاء. وهي التي تحذف من الكلمة لتبقى 
موازين الأفعال والمصادر في صيغ الموازين العربية الصحيحة. 


وف استخراج مصدر من كلمة الديمقراطية لا تُحذف إلا الميم, لأا وحدها في الكلمة 


من حروف الزوائد. أما الدال» والميم والقاف, 


والراءء والطاء. فليست من حروف الزوائد. وتغبت في المصدر والفعل ولا تحذف 
فيهما. 


وعلى ذلك يكون الصواب هو 'دَفَرَطّة". في المصدر, و'دَقَرَط" في الفعل الرباعي 
ونقول: "الدستور دَفَرَط مؤسسات الحكم". و"نحن في حاجة إلى دَقَرَطة أكثر 
للمؤسسات". 


وميزان دقرطة (العربي الفصيح) أسهل على النطق من ميزان 'ذَمَفْرَطة" غير العربي الذي 
يقل النطق به على اللسان لتوالي فتحتين على فاء (أول) الكلمة, وعينها. (ثانيها) 
(دَمَ) . وكثرة استعمال لفظ "دقرطة" سيزيد نطقه سهولة. 


وفي الفعل الخماسي نضيف حرف التاء في أول الكلمة, فنقول 'تَدَفْرَطَت النظم بكثرة 
في هذا العصر". كما نقول: تَدَخْرَجَ وتَرَلرَلَ وتَعَؤْ) وتَقَوْقَع. 


الدّوْلَيَ 


هذه نسبة بالياء غريبة إلى كلمة دولة» يستعملها خطأ إعلاميون وأساتذة جامعيون 
يقصدون با التفريق بين النسبة إلى دولة بالمفرد وَذُوَلٍ بالجمع»+ ويظنون أتهم يُحسنون 
صنعا وهم يُفسدون قواعد اللغة. 


التاء الموجودة في كلمة دولة حرف تأنيث زائدة تُحدّف عند النسب. ونقول في النسبة 
إلى مكة مَكْيء ولا نقول مكتي. وني النسبة إلى لَفظة 


نقول لفظي ولا نقول لَفْظَيَ كما نقول لفظي نسبة إلى لَفْظ. 


وإذا كان يراد التفريق بين النسبة إلى دَؤلة والنسبة إلى دول بالجمع» فلدنخصص لفظ 
دول (بفتح الدال وتسكين الواو) للنسبة إلى المفرد (دؤلة) » و "ذولي" بالنسبة للجمع 
(ذول) . 


والمعروف أن أغلبية النحاة ينصحون بنسبة الجمع إلى مفرده. (وهؤلاء هم البصريون) . 
ومنهم من ييز النسبة إلى الجمع (وهم الكوفيون) . ولضرورة التفريق يحسن أن نأخذ 
بقاعدة الكوفيين فندسب إلى الجمع عندما نريد الحديث عن عدد من الول. 


كما نقول بالنسبة للقانون الصادر عن دولة وطنية واحدة هذا قانون دؤلي 
.NNatio121((‏ وهذا قانون ذولي (12441126101321) أي قانون مجموعة دول أو 
منظمات دولية. 


وعلى ذكر النسبة نذكر بأن النسبة في قواعد اللغة تأت بالياء كما تأت بالإضافة» لكن 
أصبحت النسبة بالياء في لغة الإعلام طاغية على النسبة بالإضافة حتى لتكادُ هذه 


الأخيرة تنسَى. 


ومن أجل إيثار بعض اللغويين النسبة بالياء على النسبة بالإضافة أطلقوا على اتحاد 
المغرب الكبير اسم الاتحاد الْمَغاربي بصيغة الجمع» مع أن المغرب كان دائما مفردا يطلق 
على 


المملكة المغربية. ويوجد لما عداه من الأقطار اسم خاص به: الجزائر» تونس» ليبياء 
الجمع في القرآن بالنسبة لجهات الغروب كما وردت المشارق بالنسبة لجهات الشروق» 
وذلك في قوله تعالى:" فلا أقسم برب المشارق والمغارب". 


ولأقطار المشرق العربي تجمعات عربية ولم يُسَمّ مجموغها باسم المشارق. ولم بسب إليها 


بصيغة المشارقي. وإنما يقال المشرق العربي لا غير. فلنعدل عن اسم المغاربي إلى اتحاد 
ا مغرب العربي, أو اتحاد المغرب 


الكبير. 
حرف الراء (ر) 
رُجُْحان (بضم الراء وسكون الجيم) لا بفتحهما 


في برنامج تلفزي خلي خليجي “معت أحد المناظرين يقول: "أخل يبدو أن هناك رجَحاناً 
لتوسيع مفهوم الإرهاب إلى حد إدماج مقاومة الاحتلال فيه". والصواب رُجْحَان. 


رَجَحَ يَرْجَحُ رُجوحاً ورجحاناً ورجاحةً فهو راجح الشيء تفل أو اكتمل» أو زاد على 
غيره» أو غلب على غيره وفاقه. ونقول: "رججحت إحدى كفت الميزان على الأخرى". 


والراجح هو ما يزيد من الأحكام قيمةً على سائرها. فنقول: "يعمل الفقهاء بالراجح لا 
با لمرجوح ويفضلون الأرجح (أي 


الأكثر قيمة) أي يقدّمونه في الاستذلال على الراجح". 


ول يَرِذْ في مصدر رجح رجَحان. وإنما جاء في كلمات هَذَّيَانَ, وغَيّان, وشَّتَان على 


سبيل المثال. 


ترف هذه الكلمة فيسكن داها والصواب فتحه. 
والرّدَح هو المدة الطويلة ونقول: "حصل هذا منذ ردح من الزمان". 


ولا يوجد لهذه الكلمة فعل أو مصدر فهى يتيمة لا مشتقّات ها. 


الرّعاع: السافلون من الناس الذين لا يتميزون بميزة يفضلون بما غيرهم. والبعض يضم 
وها (العين) خطأ. وقد جاءت مفتوحة في الحديث: 


رَعاع (بفتح العين) 
"إن أخاف عليكم رَعاع الناس". 


وتستعمل الرّعاع للتحقير. مثلها مل الغوغاء. وتأت مؤننا رّعاعة بمعنى قليل العقل 
والفهم. وبمذا المعنى تطلق على التّعامة المشهورة بقلة الفهم حيث تضع رأسها في 


التراب متوهمة بذلك أتما اختفت عن الأنظار. وهذا ما يشار إليه بتعبير سياسة التعامة. 
رم ورعة 
رم هو ولد الغزال الذكر, ومؤنثه رعة› أي ابنة الي (الغزال) . وأصلهما ِنَم ورثمة 


فوقع التسهيل في الحمزة بنطقها وكتابتها ياء. وتسهيل الممزة وارد في اللغة. وفي جميع 
الأحوال لا ينبغي أن يُطلّق لفظ ريم (أو رئم) 


رع وربمةعلى الذكر والأنشى. فلكل منهما إطلاقه الخاص. وقد بدأ أحمد شوقي قصيدته 
الميمية التي عارض با قصيدة البردة للبوصيري ذا البيت: 


ريم على القاع بين البان والعَلّم 
أَخَل ؛ فل دمي في الأَشْهّر ١‏ رم 


و يقل أحلّث. وا لقصيدة كانت تغنيها أم كلثوم. 


البعض يسمي البنت ريم غلطا فيحسن نجنب ذلك فالذكر ذكرٌ والأنثى أنثى. ورم 
المذكر غير رة المؤنث. 


الزَّحْم بسكون الخاء 


0 


تستعمل كلمة الزَّحْم بمعنى قوة الدفع. وترد في هذا التعبير وأمثاله: "وفع ذلك تحت 
رَخْم الأحداث المتوالية". لكن 


حرف الزاي (ز) 
الزَّحْم بسكون الخاء 
"معت الكثيرين ينطقوغا بفتح الخاء (رَحَم) . 


إذا اندفع بقوة وشدة. وزْحَمَ الشيءَ إذا دفعه دافعٌ بقوة وشدة. 


أما الرَّحَم (بالفتح) ففعله لازم. رَخم يِرْحَم رَحا. الشيءٌ تغيرت رائحته. واللحم إذا تغير 
وأصبح كريها. ونقول:" نشم من هذا الماء الراكد رما" والرَّحّمَة هي الرائحة الكريهة. 


اسم مُعْرَبٌ يضاف إليه ما بعده مجرورا. مَكَله في ذلك مَل "خو". وهو أيضا يدل على 
التقريب. وأصله مقدار 


زُهاء (بضم الزاي) 
الشيء. لكنه يُستعمّل في التقريب مَثْلّه مل حَوانْ وتَخُو. نقول: "يُقدّر عدذهم بزُهاء 
ألف ". 


وقد جاء في الحديث:" سال رسول الله : كم كانوا؟ فقيل: زُهاء ثلانمائة"› أي قَذْر 
ثلاثمائة. وجاء في بعض المعاجم اللغوية كسر الزاي منه. لكن فتحها خطأء والأفضل 


وتُطّلق كلمة زُهاء أيضا على العدد الكثير. وقد جاءت بمذا المعنى في الحديث:" إذا 
سمعتم الناس يأتون من قبل المشرق أولي زُهاء يُعجَب الناس من زيّهم فقد أظلّت 
الساعة". وأولي زهاء تعني: أولي عدد كثير. 


حرف السين (س) 
الأسبق والسابق 


يقال في المشرق العربي الرئيس الأسبق, والوزير الأسبق. والصواب السابق. ولا يقال 
الأسبق إلا عندما يُقصّد به من تعدّى غيره في السبق. وهذا ليس هو المقصود. لذا 
يحسن أن نقول مثلا عند ذكر شخصين متباريين في السّباق: "كل من محمد وإدريس 
سابق» ولكن إدريس هو الأسبق. وعلى ذلك يحسن أن نقول الرئيس السابق والوزير 
السابق. 


سجن وسجر 


السّجْن بفتح السّين وتشديدها مصدر سَجَنَ يَسجُن سَجْنا إذا حَبَسَ في مكان. وعلى 
ذلك لا نقول: "حكمت عليه الحكمة بسنة سجنا (بكسر السين) بل سَجْنا بفتحها 


وؤضع في الجن (بالكسر) تنفيذا هذا الحكم. 


يعاق ا كم ق فة برف ت ال اع | ا بغرن اليد رجا 
أيضا: "فلبت في الجن بضع سنين". 


وجمع الجن هو سّجون ونقول: "إدارة السجون". 

سْكّان المغرب وسكان الإمارات العربية وليس ساكنة المغرب ولا ساكنة الإمارات 

ونما أدخله في اللغة هذا النوع من الشطط اللغوي الذي نوالي تصحيحه تغيير كلمة 
"السكان" إلى كلمة "الساكنة" ويقولون: "جرى إحصاءٌ أخيرٌ لساكنة المغرب أظهر أتما 
"سكان المعمور" إلى تعبير "ساكنة المعمور". وهكذا دواليك. 


وليس وراء الترجمة في هذا التحول إلا سببٌ وحيد هو أن السكان جمع تكسيرء 
والساكنة مفرد مؤنث يقابلها في الفرنسية كلمة مفردة مؤنثة (7012111261010 12) . 


والمفروض أن كلمة الساكنة هي مؤنث "ساكن" وهو الثابت الذي لا يتحرك. ونقول "لا 


حك ساكنا" أي لا يفعل شيئا لأن عكس السكون هو الحركة. ونقول: "أحصى عليه 
حركاته وسَكناته" أي راقبه بدقة في جميع أحواله وتصرفاته. 


وقد جاء في القرآن الكرم: ولك إلى ربك كيف م الظَلّ ولو شاء عله ساكنا" 
و"اللغة مجموعة كلمات تحمل إما الحركة وإما السكون". 


سواء وسواء 


"معت بعض المتحدثين يكسرون السين في كلمة سّواء. وفتحُها هو الصواب. فقد 


وردت خمس مرات في القرآن في آيات شت دائما بفتح السين: "سَّواءٌ عليهم أأنذرقم 
أَمْ لم تنذرهم لا يؤمنون" "سّواءٌ عليهم استغفرت لحم أم لم تستغفر لهم". 


ومصدر فعل ساوّى (بين الشيئين) هو مساواة, وليس سواءا (بكسر السين) :. و تذكره 
معاجم اللغة وإن كان مصدر فاعل هو مفاعلة أو 


فعال. 
سوى 


البعض يذكر المستشت الذي يأتي بعد وى مرفوعا أو منصوبا والصواب جره بالإضافة. 
معت من يقول:"ولم يكن قصده سوى التفكيرٌ في الموضوع". وبعضهم يقيس عملها 
على عمل أداة الاستثناء الأخرى "إلا" فينصب ما بعدها ويقول:"سوى التفكير" يقصد 
إلا التفكير. 

ما يأ إِثْر سوى من الأسماء بجر مَكقلها في ذلك مكل أداة استثناء أخرى هي "غير". 
فنقول: "ولم يكن قصده سوى التفكيرٍ" (بكسر الراء) أو غير التفكيرٍ (بكسر الراء) . 


وقد يضاف إلى سوى جملة مصدرية فنقول: "لا أعيب عليه سوى أنه مُهمل" أي 


سوى إهماله. ونقول:"لا أطلب منه سوى أن يقول الحقيقة" أي سوى قول الحقيقة. 
ويجري على غير ما يجري على سوى. 


لكن يقع خطأ في التزكيب اللغوي حينما يُقِحَم حرف جر بين سوى والمضاف: كأن 
يقال خطأ: "م أعثر في الكتاب سوى على خطأ واحد" والصواب إسقاط حرف على. 
كما يُفُحَم خطأ بعد سوى حرف الجر في" ويقال:'لم أخسر في سوى صفقتين' 
والصواب حذف "في" لأن وى وغير يضافان إلى الاسم. والمضاف إليه لا يجوز أن 
يكون حرفا. إن عملية الإضافة تتم بين اسمين يسمى أوهما مضافا إليه» ويسمى الثاني 
مضافا. والمضاف دائما 


مجرور إذا كان مفردا وليس جملة أو شبيها بما. 
سوف يكون. ولن یکون» وسوف لن يكون 


سوف أداة تسبق الفعل المضارع فتخصصه للاستقبال البعيد. نقول: "سوف أراك 
الشهرٌ المقبل". أما الاستقبال القريب فتستعمل له أداة "س" "سأسافر" أي في زمن 
قربب. 


بعض المعاجم لا تحدد فرقا بينهما. ومنهجيتي هي العدول عن المترادف لتكون اللغة 
واحدة لا لغتين أو لغات. 


وتقتضي البلاغة أحيانا أن يعبر بأحدهما عوضا عن الآخر بحسب اعتبار المتكلم الذي 
يريد أن يقول: إن البعيد قريب, أو إن القريب بعيد. 


ففي القرآن الكريم: "ولسوف يُعطيك ربك فترضّى". وجاء فيه: "وسيعلم الذين ظلموا 
أيّ منقلب ينقلبون". فالتعبير الأول بسوف يفيد المستقبل البعيد» لكن المراد به 
المستقبل القريب» والتعبير الثاني بالسين يبدو بعيدا وهو في الحقيقة قريب. 


والبعد والقرب مسافتان نسبيتان. فما يراه البعض قريبا يراه البعض بعيدا. وجاء في 
القرآن: "إنهم يَرَؤْنه بعيدا ونراه قريبا". 


ويدخل في هذا اعتباز ما هو متوقع (أو مؤكذ) أي حصوله في المستقبل فيصبح أمرا 
واقعا أو وفع فعلا". وني هذا تُسْتَعْمَل صيغة الماضي لا 


المستقبل. لأن المتوفّع كالواقع. وهذه قاعدة بلاغية. مغال ذلك قول الله في كتابه: 
"اقتربت الساعة وانشق القمر". أي وسوف ينشق القمرء ولكن لتأكد الوقوع استعمل 
الماضى. 


وكثيرة هي القواعد البلاغية التي يُعطّى فيها لمقايبس الزمان أبعاد مغايرة. كأن نتحدث 
عن الماضي بصيغة المضارع في المستقبل. ويسمّى هذا فعل المضارع المتجدّد الذي بأ 
في صيغة الحاضر المستمر. وبمثلون لذلك بذا البيت الشعري الشاهد, أي الذي هو 


من بين شواهد اللغة وهو: 


بعنوا إليّ عريقهم يَتَوْسّم؟ 


فالشاعر هنا استعمل المضارع في صيغة الحاضر بعد ذكره الماضي في عبارة بعثوا. لأن 
هذا التوسم يقع ويتجدد كلما وردت قبيلةً على عكاظ. فلم ينحصر في زمان. واقتضى 
هذا استعمال فعل المضارع المتجدد. 


أفضل وأنصح أن تستعمل السين (سَ) للمستقبل القربب» وسوف للمستقبل البعيد. 
ففي ذلك إغناء للغة الضاد وتدقيق للمفاهيم. وعندما نريد نفي الفعل المضارع ونصبه 
نستعمل تعبير: "لن يكون هذا الأمر". ولن حرف نصب واستقبال» ولا نحتاج إلى أن 
نضيف بعد حرف لن عبارة "في المستقبل" حتى لا يكون في 


الكلام حشو. 
سوف لن يكون 


لكن ماذا عن التعبير الشائع سوف لن يكون؟ هذا التعبير أيضا خطأء لأنه يجمع بين 


أداتين (سوف. ولن) وكلتاهما تفيد الاستقبال. فهو حش ععنى زائد. 


وني كلمة الحشو نقول: "بعض الكتاب يستعملون الحشو والتكرار فيما يكتبون". 
"وللحشو علاقة بالتكرار الذي لا فائدة فيه ولا ضرورة له". 


والتعريف المأثور عن الحشو هو: "الكلام الذي يتضمن لفظا زائدا على أصل المعنى من 
غير أن تحمل الزيادةٌ فائدة". كأن نقول: "طلع فوق". و"نزل تحت". ففوق وتحت 
حشوٌ لأا مفهومتان من طلّع ومن نَزَل. 


و"سوف لن" خير مثال للحشو. إذ "سوف" تفيد الاستقبال» و"لن" أداة استقبال 
أيضا. وبذلك تكرر الاستقبال مرتين بدون أن تحمل الزيادة فائدة. لأن المعنى يستقيم 
بالاقتصار على "سوف" أو على "لن". وبما أن "لن" تفيدٌ النفي والاستقبال وينصب 
الفعل المضارع بعدها فلنقل إذن: "ولن يكونَ هذا الأمرُ" بدلا من: "وسوف لن يكون". 


ومن أمثلة الحشو ما يجري على بعض الألسنة إذ يقال: "وهذا حشو زائد". ولفظ زائد 
هنا هو الحشؤ بعينه. فيحسن القول: "وهذا حشو", بدون إضافة زائدء لأن زائد هو 


زائد. 


وأصل الحشو من فعل حَشا يحشو حَشواً إذا ملأ. نقول: "حشا الوسادة بالقطن أو 
بالصوف". وا لشو ما حُشِي به (أي مُلئ) به الشي. وا حش هو طعام بُلَفّ فيه لحم 
في أوراق من الدوالي ونحوها. 


وبمكن أن يكون الحشو ترجمة لكلمة (©1811151155386) الفرنسية التي تعني اللْء. 
فنقول: "عدد الجريدة احتوى على كثير من الحشو", أي مواضيع أو عبارات لا فائدة 
فيها وإنما هي لملء الفراغ. 


حرف الشين (ش) 
شريّان (بكسر أوله (الشين) وتسكين ثانيه (الراء) 


وهو أنبوب يحمل الدم من القلب إلى الجسم. وجمعه شَرَايين. ونقول يعاني من تصلب 
الشرايين. ويأني استعماله قليلا في المفرد. 


ويجوز فتح الشين في المفرد: شَرْيانَ, لكن الغلط الشائع هو فتح الشين والراء معا. ومرد 
هذا الغلط إلى جمعه على شرايين» إذ الفتح في صيغة الجمع للشين والراء. والصواب هو 
شَريان أو شزيان. 


والشزيّانات هي عروق دقيقة في جسم الإنسان ينساب فيها الدم. 

شه 9 

مصدر شعَّب بعنى أحدث فتنة أتى في العربية على وزنين: فغل (شَغْب) وفعَل (شَعَب) 
فنقول: "قامت مظاهرات شَعَب أو شَعْبٍ في 


الشوارع". 


ولكن استعمال شغب (بفتح الغين) أكثر شيوعا. لذا أنصح باستعماله وهجر شغب 
(بالسكون) لتوحيد اللغة ما أمكن. 


شمال (بفتح الشين) وال (بالكسر) 


الشمال (بفتح الشين) الجهة التي تقابل الجنوب. وكسر الشين خطأ يجري على الألسنة 
في المشرق العربي. والشمال أيضا هو الريح التي َب من هذه الجهة. 


أما الشمال (بكسر الشين) فهو ما يقابل اليمين. ويُطلق عليه اليسار أيضا. 
وجاء في القرآن: "عن اليمين وعن الشمال عزين" وتحدث القرآن عن "أصحاب اليمين» 


وأصحاب الشمال". 


حرف الصاد (ص) 
رجلّ صبور وامرأة صبور 
من القواعد اللغوية أن صيغة قعول التي تفيد المبالغة لا تؤنث. فنقول: "رجل صبوز 


وامرأة صّبورٌ". وذلك بشرط أن يذكر قبلها الموصوف كما هو في هذين المثالين. كما أن 
هذه القاعدة تطبق في وزن فعيل بمعنى مفعول كجريح وقتيل. فنقول: "رجل جريح أو 
قتيل" و"امرأة جريح أو قنيل" فإذا لم يذكر الموصوف فالواجب هو تذكير المذكر 
(جريح) وتأنيث المؤنث (جرجة) ليلا يقع الالتباس. ونقول: "رأيت جريحا أي رجلا 
جريا" و"شاهدت قتيلة (أي امرأة) بين القتلى". 


حرف العين (ع) 


رون 


عَبوَة لا عبوّة 


معت ضمن أخبار الحرب التي شنتها إسرائيل على فلسطين هذا التعبير "استشتها 
فلسطينيان في اصطدامهما بِعْبُوّة ناسفة وضعتها إسرائيل على الطريق" 
والصواب غبوة (بضم العين وسكون الباء) . 


وبعض المعاجم الحديثة ذكرت عَبُوّة بضم العين والباء وتشديد الواو. وم تقر المجامع 
اللغوية ذلك. (عُنوة على وزن فُغلة) آتية من فعل عبا يبو عَبْواً ولا يوجد في الفعل 
والمصدر تشديد الواو. 

والبعض يحرف الكلمة فينطق بالعين مفتوحة في حين أن العَبُوة هي نور الشمس. 


عفن | ضار لاحن کے انان 
فعل عَتَب يَغتب له مصدران هما عت (بسكون التاء) وعتاب. وهذه الصيغة تأتي 


مصدرا لعاتب يعاتب عتابا ومعاتّبةً. 


أما صيغة العتب (بفتح التاء) فلم ترد إلا في لفظ العَتبة التي تدل على ما تحت الباب 


أو بقربما ويجتازها من يدخل الباب للخروج منها. ونقول: "وصل إلى عَتَبة الباب أو 
اجتازها" 


وتفيد كلمة العَتبة معنى نقطة البداية. فيقال مثلا:"نحن على عَكبة الدخول المدرسي" أو 
"على عَتبة شهر رمضان". 


العْدّة بضم العين والعدّة بكسرها 

كثيرا ما يقع الخلط بين الكلمتين خاصة في المشرق العربي. ولكل منهما معناه. فالعْدّة 
(بضم العين) هي الاستعداد, أو ما يُعَدٌّ (أي: يُهِيا) لأمرٍ ما. وقد امتد هذا المعنى إلى ما 
بُعَدُ للحرب من أسلحة وعتاد وتجهيزات. ونقول: "كان العدو أكثر منا عددا وغُدَّة". 
وما لا بد أن يتوفر عليه أصحاب المهن لإنجاز عملهم من أدوات هو أيضا العُدَّة: "غدَّة 
النجار والحداد". ومن هنا جاء التعبير المشهور: 'أَعِدَّ للأمر عُدّته" بضم العين, أي هِيَئْ 
ما يلزم للأمر. وسمعت في بعض الحطات الفضائية: "أعدت إسرائيل لحرب 


فلسطين عِدتَا" بكسر العين وهو خطأ. 


إذ العدّة بكسر العين هى مقدار ما يعد أي العدد أو المقدار: "كانت عِدَّة العصابة 
الجرمة كبيرة". أو نقول: "لا نعلم بالضبط عِدَّهَم" فتأت بمعنى العدد المبهَم. 


والعدّة شرعا هي المدة التي حددها الشرع للمرأة لتبقى بدون زواج "نقول عِدَةَ 
المطلقة". و"عِدّة من توف عنها زوجها" و"عِدّة الحامل وضع حملها". 


وفي القرآن الكريم حاء ذكر العدة (بضم العين) في قوله تعالى: "ولو أرادوا الخروج 


لأَعَدُوا له عدة". كما ورد ذكر العدة (بالكسر) بالمعاني التي أشرنا إليها 


في قوله تعالى "فمن كان منكم مريضا أو على سفر فعدَّة من أيام أخَر" وفي قوله: "إذا 
طلّقتم النساء فطلّقوهن لعِدَّمَنَ وأخصُوا العدّة". ولنضف هنا ونحن نتحدث عن عبارة 
"أعد للأمر غُدته" عبارة تشاجما يقع فيها الخطأ أيضا هي: 


أعدّ للأمر أَهْبَته لا أهبته 


فعل تاهب يعني استعدٌ. فنقول: "استعدٌ للأمر أو تاهب له". ونقول: "فلان يتاب 
لسفر طويل". ومصدره التأهُب. ونقول إن الجيش في حالة تأهُب (أي استعداد) 
للحرب" والأهبة (بضم الهمزة وسكون الهاء) هي الاستعداد. وكما نقول: "أخل للأمر 


عذته". نقول "أخل للأمر أهبته". 


وتعني الكلمة الاقتراب من الموعد المحدد: "فلان على هة سفر". أي على وشك أن 
يسافر. 


وتجمع الأَهْبّة (جمعا قياسيا) على أُهَب. وجاء هذا الجمع في بيت شعر لابن الرومي 
هجا به طالبا خطف طفلا فقال: 


مم طفلا لم يكن ترویعه 
......... من المداراة ولا أَخْذ الأب 


العرقلة هي الصعوبة أو الأمر الصعب. وفعلها رباعي هو عَرْقَل يُعرْقِل عَرْقَلَة فهي إذن 
مصدر عَرْقَلَ. 


عراقل لا عراقيل (بالياء) 
وكلمة عرقلة لا تحتوي على حرف مد» وبالتالي لا يمكن جمعها على عراقيل بالياءء ومع 
ذلك ذكرتًا بعض المعاجم بالياء وهذا أحد أخطاء المعاجم. ومن بينها ما بخطى. 


ولا تزاد الياء إلا في جمع المفرد الذي يحتوي على حرف المد: الألف» كمسمار» وجمعه 
مسامير» أو الواو» كعصفور, وحمعه عصافير» أو الياء كقنديل» وجمعه قناديل. 


أما عرقلة فلا يوجد بما حرف مد. ولا توجد في العربية كلمات عَرْقال أو عُرْقول, أو 
عِرْقيل حتى تجمع على عراقيل. 


لكن جاء في معاجم اللغة ذكر العراقيل بحذه الصيغة للدلالة على المصائب والشدائد. 
ولم تذكر هذه المعاجم مفردها رعا لأنما لا مفرد ها. كما ذكرت المعاجم أن كلمة عرقيل 
تفيد أصْفَر البَيْض. 

وكيفما كان الحال فإذا أردنا أن نجمع العرقلة فلا جمع ها إلا عراقل بدون ياء. 

عِصّمة بكسر العين لا بفتحها 

ويراد بحا الْمَلَكّة التي تعصم (أي تمنع) من الوقوع في الإثم والمعصية. اسم المفعول أو 
كلمة "معصوم" عن الخطأ أصله من العَصم أي المنع والوقاية. فالأنبياء والرسل 
معصومون. ويقال في حق المرأة العفيفة صاحبة 


العصمة. وكان هذا أحد ألقاب السيدة أم كلثوم المصرية. 


ويراد بالعصّمة أيضا رباط الزوجية إذا ملك أحد الزوجين حق حله فنقول: "شرطت 
الزوجة في عقد النكاح أن تكون عصمتها بيدها". 


وتجمع العصّمة على عِصّم قياسا. فوزن فغلة يجمع على فعل: محنة ومحن. وصيغة 


وجاء في القرآن الكريم: "ولا تُسكوا بعصّم الكوافر". 


تكاد تُجمع المجامع اللغوية على أن لفظ "عضو" اسمٌ مذكر لا مؤنّث له من لفظه. 


عضو لا عُضْوةٌ 
عضو (لا عُضوة) والرّجْل عضوء والمرأة عضو لا عضوة, كما أن الأذن عضو والأنف 
عضو من الأعضاء. 


وأصبح للفظ العضو معنى "مُشترِك في مؤسسة ". كجمعية, أو ناو أو حزب» أو مجلس. 
وفي ذلك نقول: "فلان عضو في البرلمان» وفلانة عضو في حزب كذا". 


ومنه اشْحُقّت كلمة العضويةء أي صفة العُضو ذكرا كان أو أنثى. فنقول: "فلان يتَمَتّع 
وفلانة تتمتع بعضوية المجلس" ونقول: "هناك شروط للحصول على العضوية 
NT‏ 


لكن يرد على بعض الألسنة والأقلام استعمال "عضوة" في حق المرأة. فهل هذا خطأ؟ 


إن مجمع اللغة العربية بالقاهرة أجاز استعمال "عُضوة" في حق المؤنث. والبث في هذا 
الخلاف يعود إلى النساء. هل بُردن المساواة بالرجل؟ فيفضّلْن أن يتساوى الرجل والمرأة 
في إطلاق العضو المذكر عليهما معا. أم يُرذْن التميز؟ بإطلاق العُْضْو على الرجل 
والعُضوة على المرأة؟ 


في لغات أخرى يقوم جدال حول ما ينبغي أن يطلق على النساء من أسماء ونعوت. هل 
يقال مثلا الوزيرء والنائب» والعضو للجدسينء أم ثُيّر بين الوزير والوزيرة» والنائب 
والنائبة» والرئيس والرئيسة, والسفير والسفيرة؟. 


البعض وجد لهذا الخلاف تسوية توفيقية, فالمرأة إذا كانت زوجة لرئيس أو سفيرء يُطْلّق 
عليها السيدة الرئيسة» والسيدة السفيرة. وإذا كانت هى الق تمارس إحدى هذه 
الوظائف يُطْلّق عليها السيدة الرئيس» والسيدة السفير. وهكذا دَوَالَنِك. 


العقار (بفتح العين) 


هو كل ملك ثابت كالأرض والدار والمباني. ولا ينطق به المغاربة إلا مفتوح العين. لكن 
"معت نطقه بالكسر على ألسنة بعض الإعلاميين في إذاعات المشرق العربي وتلفزاته. 


ونقول "بنك عقاري". و"تختلف نسبة الضريبة على العَقار عن نسبتها في أرباح التجارة 
والصناعة والخدمات". ويجمع العقار على عقارات. 


أما العقار بكسر العين فهو مصدر عاقر الخمرَ إذا داوم عليها (عقارا ومُعاقرة) . والغقار 
بضم القاف هو الخمر. ونقول: "حرّم الإسلامٌ شرب العُقار". 


عفد وعقد 


لا يفرّق العديدون بين الكلمتين. العفد (بفتح العين) هو نقيض الحل. عقد الحبل عَقداء 
وحله حَلاً. وكتب العدلٌ عَفدَ الزواج. وعقد العمل المبرم بين المشغُل والعامل. 


ويطلق العَقد (بفتح العين) على عدد العشرة فنقول فلان بلغ العَقد الرابع من عمره» 
أي بلغ سن الأربعين. أو هو في العقد الخامس (أي بلغ الخمسين) . ويجمع على عُقود 
والعقد أيضا هو الوثيقة التي تدون فيها شروط الصفقة, ويأت بمعنى العهد ففي القرآن 
الكريى: "يا أيها الذين آمنوا أَوْفُوا بالغقود". أما عفد (بكسر العين) فهو الخيط الذي 
ترتط فيه الجواهر أو الأصداف أو قطع ارف ويحيط بالعنق ويعلقه عادة النساء للزينة. 
ويسمّى أيضا القلادة. 


أطلق ابن عبد ربه الأندلسي على كتابه المشهور اسم "العقد الفريد", أي قلادة العنق 
الفريدة» معتبرا أن المعلومات التي وردت في كتابه هي بمثابة جواهر لا مثيل لما معت في 
عقدها أي كتابه. 


وحين نُشيد بشخص غير عادي أو أفضل من غيره نشبهه بالجوهرة التي تعلو على 
الجواهر وتوضع في وسط العقد حت تتميز عن غيرها وثلفت الأنظار إليها فنقول فلان 


"واسطة العقد". 

ينطق البعض كلمة علاقة بكسر العين. وهو خطأ. فنحن نقول علاقة بين دولتين. 
علاقة تعاون وتكامل. القلاقات الديبلوماسية. علاقات حسن 

الجوار» وتعني جميغها رابطة تربط بين طرفين أو أكثر. 


أما العلاقة (بكسر العين) فتعني ما يُعَلّق به الشيء. ونقول: إن السيف مربوط بعلاقته. 
ونقول: علاقة السوطء أو علاقة الشجر. ولا علاقة بين العلاقة والعلاقة. 


على وَشْك (بسكون الشين لا بفتحها) 


فعل وشّك (بضم الشين) يُومَك (بفتح الشين) وَشْكا ووشاكة إذا قزب. ومصدر وشك 
(بسكون الشين) هو الذي يدخل عليه حرف على فنقول: "على وَشك". 


معت من يفتح شين هذا المصدر ويقول: "أنا على وشّك أن أنتهي". وهذا خطأ. لكن 
الفعل الرباعي من وَشّك هو أَوْشَك أن 
يفعل كذا والمضارع منه يُوشك. ومصدره إيشاك بمعنى القرب. 


وهو من أفعال المقاربة التي ترفع المبتدأ وتنصب الخبر. ونقول: "يُوشك فصل الصيف 
أن ينتهي" و "فصل الصيف على وشك الانتهاء". 


وفي الحديث: "الراعي حول الجمى يُوشِك أن يقع فيه". 


وتأت أن بعد فعل أوشَّكَ يوشك كما رأينا في المثالين السابقين. أما بعد فعل كاد (وهو 


أيضا من أفعال المقاربة) فأنصح ألا نُستَعمّل بعده "أن". ففي القرآن: " يكاد سنا بَرْقِه 
يذهب بالأبصار". وإن كان ورد استعماها في المقولة المشهورة: "كاد الريب أن يقول 


خذون". 


ونما أخذ يشيع على الألسنة والأقلام استعمال كلمة "الكاد" ويقولون: "وبالكاد حصل 
منه على وعد". وني هذا التعبير أدخلت أل التعريفية على الفعل (كاد) وهي لا تدخل 
إلا على الاسم والأحسن استعمال "بصعوبة" بدلا من بالكاد. 


عناكت وعنان 
عنان (بكسر العين) هي غير عَنان بفتحها. 
العنان. أصله اللْجَام الذي مسك به الدابة» لكنه يُستعمل استعمالا أوسع فيقال: 


"أطلق لنفسه العنان في الحديث". أي سمح لنفسه بالتحدث بحرية. و"أرخى له العنان في 
العطاء" أي وسّع عليه. 


أما العَتان (بفتح العين) فهو سحاب السماء. أو ما ارتفع من السماء. ونقول: 
"الطائرات المحلّقة في عَتان السماء". و"ارتفع الدخان إلى عَتان السماء". 

عُنْجُهِيّة (بضم العين والجيم لا بفتحهما) 

معت مقدِّمَ برنامج يُبثْ من قناة خليجية ذائعة الصّيت يقول في الإعلان عن برنامجه 


ويعيد القول في نفس البرنامج: "العالم متضايق من عَنْجهية (بفتح العين والجيم) 
الولايات المتحدة الأميريكية" والصواب عنجهية. 


وتعني كلمة العنجُهيّة: الكبرَ والتعاظم والتطاؤل على الغير. ونقول مثلا: "فلان تعامل 
مع أصدقائه بِالعْنجُهيّة فهجروه". 


6ت اللغة هذه الكلمة» لكنها فصيحة وشائعة الاستعمال. ويُشبهها في 
نفس الميزان كلمة "غْنْصْرِيّة", مع فارق أن العْنْصْرِيّة نسبة بياء النسب إلى عنصر. بينما 
لا يوجد في اللغة لا كلمة عُنجه» ولا فعل عَنْجَةَ 


عِيّان (بكسر العين) لا عَيّان بالفتح 

عِيّان مصدر فعل عايّن وهو على وزن فعال. ويفتح البعض العين خطأ. كما أن مصدره 
الآخر هو معايّتة وهو قياسي كما نقول قتال» ومقاتلة وكفاح ومكافحة, وجهاد 
ومجاهدة. 


ونقول: "هذا الأمر واضح للعيّان". أي للنظر بالعين. ونقول. "شاهد عبان" أي أن 
الشاهد حضر الحدث وشاهده بعينهء ويقال: "الشاهد العيّان" أي الذي شهد با رأى. 


ومن الأمغال العربية المشهورة: "وليس احبر كالعيّات". 
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وشهادة العيّان أفضل وأقوى حُجَّةَ من شهادة السَّمَاع. 


وقال الشاعر: 
...يا بْنَ الكرام ألا تَدْنُو فَمْبْصِرَ ما 
......... قد حدَّنُوك فما راءٍ كمَنْ سمعا 


اعذرونا (لا اعذّرونا) 


وف نفس القناة يقول مقدم برنامج آخر عندما يضطر إلى قطع برنامجه: "سنعود إليكم 
بعد هذا الفاصل: فاعذرونا" والصواب بكسر الذال. 


عذَّرّه يعذِر عَُذرا أو مَعْذِرة إذا رفع عنه اللوم وقبل العُذْر. واسم الفاعل عاذر واسم 


المفعول معذور. 
وبكذه المناسبة نشير إلى أن مُقَدّمِ هذا البرنامج مصرٌ على النطق بالحلقة بفتح اللام وهو 


خطأ سبق أن نبهنا عليه. كما أننا نبهنا على كلمة الوخدة التي ما يزال بعض إعلامقٌ 
التلفزة المغربية ينطقون يما بفتح 


الحاء, ويقولون مثلا: "والآن نعود إلى الاتصال بوحَدّتنا الإعلامية في مراكش". 
والصواب حلقةء ووخدة كما نقول ضَرْبَة ولا نقول ضَرَبةء وأكلّة لا أكلّة. وهذا بالرغم 
من حمْع هذه الكلمات وأمثاها على فَعَلات بفتح العين» إذ هي تتغير من السكون في 
المفرد إلى الفتح في الجمع. 


حرف الغين (غ) 

الغذاء, والعّداءء والعشاء والعشاء 

لا بد من التمييز بين هذه الكلمات في النطق وفي المعنى. 

الغذاء (بالدال المعجمة وكسرها) هو ما يساعد على نماء الجسم من طعام وشراب. 


ونقول: "له غنى لا عن الغذاء" و"الغذاء 


ضروريٌ للحياة". 


ومنه التغذية التي هي إعطاء الغذاء للجسم. ونقول: "تشكو بعض شعوب العالم من 
الجوع» وأخرى من نقص التغذية, وطائفة أخرى من سوء التغذية". 


والعداء (بفتح الغين والدال الُهملة أي التي لا تحمل النقطة) هو الأكلة التي تُقَدّمِ في 
ظَهْر اليوم. ويقابلها في المساء وَجْبة العشاء (بفتح العين) أي الطعام المتناؤل في وقت 
العشاء (بكسر العين) . 


العشاء (بكسر العين) هو بداية أول ظلام الليلء أي المساء. ونقول صلاة العشاء 
(بكسر العين) لأنها تُؤدّى في بداية أول ظلام الليل بعد صلاة المغرب, أي 
وقت غروب الشمس. وعلى ذلك نقول: "نتناول العشاء قبل أو بعد العشاء". 


ويُطلّق على صلا المغرب والعشاء بصيغة الكَق لفظ العشاءَيْن. وقد عَلَبَتْ في هذه 
التثنية العشاءٌ على المغرب. 


غزالة أو غَزال لا غزلان 

وكما نبهنا إلى خطأ إطلاق اسم "ريم" على الإناث ننبه هنا إلى أنه لا يصح إطلاق اسم 
غزلان على مفرد سواء كان ذكرا أو أنثى, فغزلان (بكسر الغين) جمع غزال المذكر 
وغزالة المؤنث. 

ولا ينبغي إطلاق هذه الصيغة على مفرد أنثى والصواب غزال للمذكر وغزالة للمؤنث, 
كما أنه من الخطأ الذي يرد على بعض 

الألسنة نطق الجمع بضم الغين (غزلان) . 

حرف الفاء (ف) 

يفترشون الأرض ويَلْتَحِفُونَ السماءً 


هذا تعبير عربي جميل يُستعمّل في تشخيص حالة الفقراء المعدمين أو المنكوبين الذين لا 
يجدون هم فراشا ينامون عليه ولا غطاءً (أو لحافا) يقيهم من البرد. 


افتَرشَ الشيءَ إذا جعله فراشا. والْتتحفَ الغطاءَ إذا جعله له افا (بكسر اللام) . 


والبّحاف كل ما يغطي الجسم وخاصة عند النوم. ونَصِفُ من يتغطى باللّحاف بأنه 
ملک ملتحف. 


وعبارة يفترش الأرض ويلتحف السماءً تعني أن من يفعل ذلك هو في حالة اضطرار 
بفقد الفراش والغطاء نما يفيد أنه ينام في العراء معرضا للبرد. فالفراش هو الأرض التي 
ينام عليهاء واللّحاف هو السماء التي ينام تحتها. 

وقد “معت -في محطة تلفزية خليجية- مراسلها في أفغانستان وهو ينطق الفاء قافا في 
كلمة يلتحفون» أي أنه يقول يلتحقون السماء. 


فى وفنویان وفْتْوَيّات 
المد المقصورة في حرفه الرابع كتجوى» وعَذوى, وشکوی. 
فْرَض وافترض 


يقع التباس في التفريق بين فعلي فَرَض وافترض ومشتقات هاتين الكلمتين كمفروض 
ومفترض» ولكل معناه وموضع استعماله. 


فْرَضَ يَفْرِض فَرْضًا إذا أوجب فعلَ شيء. فنقول:"فرض الله علينا صومَ رمضان" و 
"صومٌ رمضان مفروض على المؤمنين كما أن الصلاة مفروضة عليهم". 
ونقول:"الصلاة فَرْضٌ" وني القرآن الكريم:"ماكان على الي من حَرَّج فيما فَرَضَ الله 
له". 


أما افترض فتعني اعتبر الأمر مُسلَّما به» أو اعتقد أو ظن أن الشيء واقع أو فل به. 
ويقال:"نقول هذا على سبيل الافتراض لأنه 


لا يوجد على وقوع هذا الشيء دليل". 


أما الخطأ فهو في استعمال أحدهما مكان الآخر. وهذا يقع كثيرا. فيقال مثلا:" هذا أمر 
مفترضٌ ولا مناصّ منه" والصواب مفروض. ويقال: " قال ذلك لأنه فَرَضَ أن يكون 
ذلك قد وقع". والصواب لأنه افترض. 


فزضية (بسكون الراء لا بفتحها) 


فعل فرّض يَفرض مصدره فض بسكون الراء لا بفتحها. والأصل فيه أن يُطلق على ما 
لا يُستغيّ عنه أو ما لا يجوز تركه. فنقول: "الصلوات الخمس فَرْضٌ (أو واجب) على 

المسلمين". والجمع فروض. (جمع فَعْل على فعول قياسي مطرد بشروط يوجد تفصيلها 
ي 
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كتب القواعد اللغوية) : ثم أدخلت ياء الدنسب وتاء التأنيث على فؤْض فأصبحت 
الكلمة فرْضية بسكون الراء كما هي في المصدر قبل النسبة. 


ومن معان فرض فزضا احتمال الشيء. وهنا تستعمل مرادفة لافترض. ويقال: "م يقع 
هذا الأمرء إلا أن الكثيرين فرضوا (أو افترضوا) وقوعه". 


ونقول: "على فض (بسكون الراء) وقوع هذا الأمر فإن هذا لا يترتب عليه كذا أو 
كذا". 


ومن قواعد علم المنطق أخذ الفزض في الاعتبار. وهو يعني تصور أمر أو فكرة أو قضية 
ووضعها للنظر قبل التحقق من صدقها أو خطنها أو استحالة وقوعهاء ثم اختبارها عن 


طريق الملاحظة والتجربة لإثبات صحتها أو عدم صحتها. 


وعليها نطلق كلمة الفزضية (بسكون الراء) كما هي في المصدر: (الفزض) . ونقول 
إذن: "هذه مجرد فَرْضية لا فرّضية (بفتح الراء) » أو هذا مجرد فزْض لم يقم عليها أو 
عليه دليل". 


غيرها. 


وني جميع استعمال اشتقاقات فعل فَرَض فَرْضا نجد أن تسكين الراء ثابت نما يجعل 
كلمة فَرَضية (بفتح الراء) خطأ شائعا خاصة على ألسنة بعض المثقفين في المشرق 
وارب ارين علق السو 


لكن توجد أيضا كلمة فريضة بمعنى واجبة ونقول: "الصلاة فريضة بين الفرائض 
الأخرى" وجاء في القرآن الكريم: " فما اسْتَمْتَعثُم به منهنّ فأتوهن أجورهن فريضة. ولا 
جُناح عليكم فيما تراضيتم به من بعد الفريضة". 


وتُطْلّق الفريضة أيضا على نِسَب الميراث التي فرضها الله للورثة في تركة الحالك. وعلم 

الفرائض هو علم قم التّركة بين الورثة حسبما جاء به الشرع. ويقال عن الفقيه الذي 
يتقن هذا العلم "فَرَضي" بفتح الراء. وفي هذا وحده تفتح الراء. لأن القَرَضي منسوب 
إلى الفريضة. أَيْ قشم التركة. والنسبة إلى 


فعيلة هي فَعَلى (بفتح الفاء والعين) بشرط أن يكون المنسوب إليه صحيح عَيْنِ الكلمة 
وغير مضّعّف. فنقول في النسبة إلى حنيفة حَتفي» وإلى قبيلة قَبَلي. وإلى طبيعة طعي 
وإلى بديهة بَدَهِيء وإلى عَقيدة عَقدي» وإلى صحيفة صَحَفِي. وجميعها بفتح ثاني (عين) 
الكلمة لكن إذا نسبنا إلى الصحافة قلنا صّحَافٌ. 


لكنه شاع في الاستعمال طبيعي وبديهي وغيرهما على وزن فعيلي بدون إدخال أي تغيير 


وتقول كتب اللغة والنحو إن هذه أيضا لغة. إلا أن أفضل أن لا نغير هذه الكلمات 
وأمناًا إلى وزن فَعَليء لاستعمال الشائع المشهور وتفضيله على الصواب المهجور. 


في حالة وقع كذا وفي حالة ثبت 


في هذين التعبيرين خطأ شائع يستعمل فيه المضاف قبل المضاف إليه. لكن المضاف إليه 
ليس اما بل فعلا في صيغة الماضي. ولا ينَوّن المضاف تطبيقا لقاعدة أن المضاف لا 
ينون عند الإضافة. في حين أنه لا يوجد بعده مضاف إليه لأنه يكون اما وهنا هو فغلا 


"وقع" و "لنت . 


وصواب العبارتين: "في حالة ؤقوع وفي حالة ثُبوتِ" والالتباس جاء من عبارة: "فيما إذا 
وقع وفيما إذا ثبت" وهي لا علاقة لها من حيث قواعد اللغة بعبارق" في حالة وقع: 


"وي حالة ت" 
حرف القاف (ق) 


قال أن 

شاع في الاستعمال قلت له أن (بفتح الهمزة) فلانا رجع من سفره» وقال له أنه كلمني 
بصراحة. ويقول الكاتب أنه سيُصدر كتابا آخر. والصواب كسر الحمزة إذا وردت بعد 
القول وما اشنق منه. ففي القرآن: "قال إن عبد الله". و"فُن إن الخاسرين الذين خسروا 
أنفسَهم وأهليهم يوم القيامة". و "قوم إنا 


للرحمن صوما". 

وقد يعترض علي بعض اللغويين فيقول إن قبيلة سُلَيم العربية (قبيلة الخنساء الشاعرة 
العربية الصحابية) كانت تنطق بممزة إن الواقعة بعد القول ومشتقاته مكسورة ومفتوحة. 
ولكن كما سبق أن قلت في مقدمة هذا الكتاب إنني أستبعد استعمال اللهجة الشاذة 
حرصا مني على توحيد اللغة العربية على قواعد نحوية واحدة. 


قال بان 


ويقال خطأ أيضا قلت له بان مستعد لمساعدته. 


وكثيرا ما تقحم الباء في تراكيب لغوية على سبيل الخطأ. وأنا أطلق عليها نعت الطُفَيْلِية 
أي التي تدخل الكلمات بدون دعوة ولا استغذان» كالطُّمَبْلي الذي يحضر الدعوات 
والولائم بدون أن يدعوه أو يأذن له رب البيت. وقد تحدثنا عن هذه الباء فيما سلف. 
قبول (بفتح القاف لا بضمها) 

نفس الخطأ الذي يقع في كلمة الجنوب يقع في كلمة القبول (بفتح القاف) وهو 
الصحيح. ويقع بعض المتحدثين في المشرق العربي في الخطأ فَيَضْمُون القاف. يقال: "إما 


القبول وإما الرفض" و"أجري امتحان القبول في وظيفة التعليم". 


وجاء في بعض معاجم اللغة العربية ذكر القبول بضم القاف, لكن فتح القاف هو 
الأصوب. ففي القرآن:'فَتَقَبلِها ريما بقبول حسن وأنْبَتَها ثباتا حَسّنا". 


الاقتناع والقناعة 
وما شاع خطأ في المشرق والمغرب استعمال كلمة قناعة بدلا من اقتناع فيقال: "هذه 
هي قناعتي". أي ما أنا متيقن منه. و"أجمع الحاضرون على القناعة بما تحدث به 


الخطيب". و"إني أتحدث عن هذا الموضوع بكل قناعة". 


والصواب ما يلي: 


فعل قنع يَفْنَع قناعة. يعني أن الشخص رضي با أَعْطِي وقبله. 


ولا علاقة للفظ قناعة بالاقتداع الذي يعني الإيمان بالشيء» والتأكد من صحته» 


واعتقاده. 


وفعله رباعي: قتع يُقبع إقناعاء أي جعل الشخص يقتنع أي يتأكد من ...... ونقول 
"فلان أفْئع فلانا برأيه ف الموضوع", و "سامغه افتَئع". ومن ا 78 ال : "أقرعته 
بالحجة والدليل حق اقتنع وسلّم بالأمر". 


أما في القناعة فقد وردت عن العرب الحكمة القائلة: "القناعة كنز لا ينفد" (أو لا يفنى 
ولا ينقضي) . 
والقانع هو الراضي بما عنده. وهذا النوع من الناس لا يمد يده للسؤال وطلب العطاء. 


وإليه أشار القرآن: "وأطعموا القانع والْغتر". 


من أجل ما سبق بحسن أن نقول: "إن لي اقتناعا عا تقول". وأما لي قناعة فهذه يقولها 


قصارَى الجهد لا قصاری 
في مناظرة بين أساتذة جامعيين قدمتها قناة تلفزيونية عربية تب من لندن نطق أحدهم 


بكلمة فُصارى محرفة إذ نطقها بفتح القاف» بعد أن تقدمه محاور ونطقها بالضم كما 
يجب أن تنطّق, فلم 


يسع الذي نطق بالضم في البداية إلا أن "يصحح" وينطقها بالفتح وتوالت الكلمة 
عخطأها طيلة الندوة. 


فصارى بضم القاف تستعمل في هذا التعبير وأمثاله: "بذلّ قُصارَى جهده للإصلاح". 


أي أشد الجهد وأقصاه. كما نقول: "بذل غاية الجهد للإصلاح". 

وتأت الكلمة بمعنى حشب» أي كفى. ونقول: "قُصاراك أن تفعل كذا". 

قضية زادت المخاطِرٌ بَلَة 

الأصل في هذا التعبير هو المثل العربى: "زاد الطينُ بل" أو فلان زاد الطينَ بَلَة. 

والبَلّة هي التَتَدِّي بالماء ونحوه من السوائل. وهي صالحة للاستعمال مع الطين الذي 
يدشر الوَحَلَ إذا تبلل أي أصابه الماء فيسبب حرجا في المشي عليه. وكلما زاد بَلَةَ زاد 
إحراجا. لذلك يُضرّب المثل لزيادة الأمر الصعب أو القبيح. 


والأحسن استعمال المثل كما هو. أو يُقال: "ازدادت المخاطرٌ تفاحشاء أو تفاقماء أو 
جدّة" ونترك البَلّهَ للطين. 


القمار (بكسر القاف وليس بضمها) 


القمار هو لُعبة المراهنة على المال بقصد الربح. ويعرف بلعب القمار. ويضم المشارقةٌ 
خاصة القاف والصواب الكسر. لأن أصله فعل 


قامّر على وزن فاعل. وله مصدران: فعال» ومفاعلة كقتال, ومقاتلة» وشجارء 


ومُشاجرة, ونضال» ومُناضلة, وعقاب, ومعاقبة. 


ووزنا فعال ومفاعلة يدلان على اشتراك شخصين أو أكثر في العمل الواحد. ولعبة 
القمار لا بمارسها شخص وحده. وقد بمارسها شخص بواسطة آلة تشارك في العملية. 
فاللفظ إذن قمار بالكسر لا بالضم. وجاء في الحديث عن أبي هريرة: "من قال تعال 
أقآمزك فليتصدق بقدر ما أراد أن يجعله خطرا في القمار". 


والمقامرة والتقامر يعنيان أيضا القمار. 


وجاء في القرآن لفظ مرادف للقمار هو الْيْسر: "يسألونك عن الخمر واليْسر". 
قُمَاشُ (بضم القاف) 

القُمَاشُ هو كل ما يُنسّج من الحرير والقطن وغيرهما. وجمعه أقيشة. ويُنطق في المغرب 
العربي خاصة بكسر القاف. والصواب ضمه كما ينطق به المشارقة. والقَمّاشُ بفتح 
القاف وتشديد الميم هو بائع القُمَاشُ. 

القُوى (بضم القاف لا بكسرها) 

يقال خطأ في لغة الإعلام الرياضي: "ألعاب القوّى" (بكسر القاف) والصواب ضمه 


لأنه جمع قُوّة بضم القاف. 


ونقول "قوى الشر والطغيان". و"قُوَى الفساد". و"ميزان القُوَى". وهذا جمع تكسير. 
ولأن المفرد قُوّة ولأن اللفظ مؤنث فإنه يجمع أيضا جمع المؤنث على قُوّات (دائما بضم 
القاف) ونقول القُوّات المسلحة, والقُوّات الجوية, والقّوّات البحريةء والقوّات 
الاحتياطية. 


وجاء في القرآن: 'عَلَمَهِ شديد القُوَى" بضم القاف. 
قيد أغلة لا قَيْد 


يقال: "ل يتزحزح عن موقفه قِيدَ أغغلة أو قيد شعرة؟ بمعنى مقدار. والكلمة بمذا المعنى 


مكسورة القاف. 


أما القَيّد بفتح القاف فهو ما ثرتط به دابة من حبل ونخوه» أو ما يوضع على يد الجرم 
من رباط حديدي لإمساكه والحيلولة بينه وبين الإفلات. فلا ينبغي الخلط. لكن الشائع 
هو نطق الكلمة خطأ بفتح القاف. 

حرف الكاف (ك) 


كلاهما يفعل» وكلتاهما تفعل 


كلا اسم مقصور لفظه مفرد مذكر مُنَىَ. ولفظ كاتا كذلك مؤنث مُكَق. والفعل أو 
الوصف الآتيان بعدهما يبقيان في صيغة المفرد. 


لا يجوز أن نقول كلا الرجلين حضراء وكلتا المرأتين حضرتاء ولا أن نقول كلا الرجلين 
كانا حاضرَيْن, أو كلتا المرأتين كانتا حاضْرَئين. 


بل الصواب هو: "كلا الرجلين حضر" (بالمفرد) وكِلْتا المرأتين حضرث" (بالمفرد) "وكلا 
الرجلين كان حاضرا" "وكلتا المرأتين كانت حاضرة". 


وفي القرآن الكريم جاء: "كلا اجنين آنث أكلّها" ولم يقل "آتتا". 
ومن ذلك ما جاء في هذا البيت: 
كلانا ينادي يا نِزازٌ وبَيْتنا 


قناً من فنا الْحَطِيَ أو من قنا اند 


وني هذا البيت الذي يُرُوى عن عبد الله بن معاوية بن جعفر ابن أبي طالب: 
كلانا غو عن أخيه حياتة 


ونحن إذا متنا أشد تَعَانيا 


"كوليس" مفردة وكواليس جمعا دخلتا اللغة العربية من الفرنسية (ع00111355©) 
وأثبتتهما المعاجم العربية الحديثة. 


و"كوليس" المفرد غير شائع في الاستعمال» وإنما الشائع هو كواليس جمعا. والكواليس 
هي أماكن على المسرح لا يراها المشاهدون. ويكون فيها الممدّلون قبل أن يظهروا على 
المسرح. 


وتطورت الكلمة لعدل على قاعة خلفية مجاورة لكان الاجتماع يتفق فيها الجتمعون على 
ما ينبغي أن يُعرض على المؤتمرين. إتما كالمطبخ بالنسبة للبيت. ثم أصبحت تدل على 
الممرات المؤدية إلى مكان الاجتماع, وعلى ما يهَيَاْ في الخفاء 


قبل الإعلان عنه. 


ونقول بمقتضى ذلك. "فلان يعرف ما يجري في كواليس السياسة". ونقول: "هذا الأمر 
غير مؤكد الوقوع» لكن يجري الحديث عنه الآن في الكواليس ورا يظهر للوجود قريبا". 


يمكن تعويض هذه الكلمات بعدة كلمات عربية تقترب منها على حسب السياق الذي 
تَسْتَعْمَل فيه. فكواليس السياسة يمكن التعبير عنها بخبايا السياسة» أو بكلمة دهليز 
وجمعها دهاليز. وهو المدخل بين الباب والدار. فنقول ظهر للعموم ماكان يجري في 
دهاليز السياسة, أو بكلمة مُنْعطّفات (مفرد مُنعَطّف) ونقول: "هذا فقط حديث 


عو 


المنعطّفات". 


وم مُبعطّف الطريق» هو منحناه ونقول: "اختفي عند مُنْعَطّف الطريق". 
کیان (بكسر الكاف ودود شدة على الياء) 
ويخطىئ من يفتح الكاف. وهو مصدر من مصادر کان التي هي گۇن› وکیّان» وكيْنونة. 


لكنه يعني أيضا هيئة, أو بنية» أو مؤ سسة. وغالبا ما يراد منه التنقيص من الأهمية. 
فنقول الكيان الصهيون تجنبا لكلمة دولة. ويعني ذلك عدم الاعتراف بإسرائيل. 


ويقال الكيّانات المصطنعة, والكيّانات الضعيفة أو الحشة. 

حرف اللام (ل) 

لا يجب أن نقول كذا 

وهذا تعبير آخر يشيع فيه الخطأ إذ يقول البعض: "لا يجب أن نشتغل بهذا الموضوع" 
بدلا من القول: "يجب ألا نشتغل بهذا الموضوع". 

والفرق بين التعبيرين واضح: إن تعبير "يجب أله نفعل كذا" يعني ترك الفعل وجوبا 
والنهي عنه. بينما تعبير: "لا يحب أن نفعل" يعني أن الفعل المتحدَّث عنه غير واجب 
بل هو جائز أو مقبول. 

كذلك أتى في العربية مصدران لفعل لَقَط هما لَغْط (بسكون الغاء) ولَعّط (بفتحها) وهما 


يعنيان النطق بأصوات مختلفة غير واضحة لا تفهم. 


والأكثر شيوعا هو لغَط (بفتح العين) فمن الأمثال:"من كثر لعَطه كثر غَلَطُه". وأفضّل 
استعمال الشائع المشهور الذي هو اللّقط (بفتح اللام والغين) . 


فم لا لقم 


وم يجري خا على الألسنة فتح القن في لم وجمعه ألغام. واللَم م جا مواد متفجرة 
تتفرقع عند مسه أو بالضغط عليه أو بتوقيته. فنقول: "عثرت الشرطة على لَغْم كان 
على وشك الانفجار". أو "اكتشف الجيش حقل ألغام". ويقال "لغم موقوت" أي 
يتفجر في وقت معين. 


وأعتقد أن هذا الخطأ (أي وضع حركة الفتح على عين الكلمة بدلا من السكون) 
بُرتكب في اللهجة العربية السورية التي كثيرا ما تفتح فيها عين الكلمة (أي وسطها) إذا 
كانت اما ثلاثيا ساكن الوسط. فيفتح وسطها بدلا من السكون. فيقال "العصّر" (بدلا 
من العضْر) و"الظهر" (بدلا من الظَّر) كما يقال "القَصّر" (بدلا من القَضْر) . 


واللَّهُم بفتح اللام (ودائما بسكون الغين) يأ مصدرا فعله هو لِعَمَ يلغم لَغُما بمعنى 


أخبر بدون علم ولا يقين. كما يقال: "لغم البعير" أي ألقى بلغامه أي رَبَده. 


لَقُوا والتقَوًا 
تختلف الألسنة في النطق بفعل لقِيَ (بكسر القاف) وفعل الْتقَى (بفتح القاف) في صيغة 
الجمع بواو المذكر فيقال لَقَوَا والتَقُوا والصحيح العكس وهو لَقُوا وَالتَقَوًا. 


فعل لقي ثقلب ياؤه مع الواو وَيْضَمْ القاف: وني القرآن الكرم: "وإذا لقُوا الذين آمنوا 
قالوا آمنا". 


أما فعل الْتَقّى (بفتح القاف) فلا تتغير فتحته مع واو الجمع فنقول: "الطلبة الْتََوَا مع 
أستاذهم". 


وقد فصّلت كتبُ النحو القواعد الضابطة لاستعمال الفعل المعتل آخرّه فليرجع إليها 
من يريد معرفتها. 
التقاه - والْتقّى به وَالْتَقَى معه 


تَعجٌ الإذاعات والتلفزات والكتب بأخطاء في استعمال هذه الأفعال. والأصوب اتباع 
الطرائق التالية: 


إن الأفصح في استعمال التقى هو الربط بواو العطف فنقول: "الْتقّى فلانٌ وفلانٌ على 


رأي واحد" مثلما نقول: "اجتمع فلانْ وفلان في مأذبة واحدة". لكن يجوز استعمال 
الباء أو مع فنقول: "التقى فُلانٌ بلانء أو التقى فُلان مع فلان" مثلما نقول: "اشترك 
فلان مع فلان في شركة واحدة" ونقول: "تباحث فلان مع فلان في أمر يهُمهما". 


لكن أخذ يشيع على الألسنة والأقلام: "التقى فلانٌ فلاناً" وهذا خطأ. ففعل التقى 
لازم بيدما فعل لقي متعد. ولذلك يجوز: "لقي فلان فلانا على الطريق". 


أما التقاه فلم ترد في اللغة إلا بمعنى رآه. 
حرف الیم (م) 
ما اها وما وصفها 


شاع في لغة الإعلام هذا التركيب:" انتقد المتحدث ما ماها بالخطأ الشنيع" و "ما 
وصفها بالجرائم". 


والخطأ في التركيب الأول واضح. فضمير "ها" يستعمل في الغيبة لذكر مؤنث. ولفظ 
الخطأ مذكر. وني التركيب الثاني استعمل لفظ "وصفها" مقرونا بالجرائم. وكان الأولى أن 
يقال: 
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"انتقد المتحدث ما سماه بالجرائم» وما وصفه بالخطأ الشنيع". والأحسن استبعاد ضمير 
"ها" من هذين التعبيرين وأمثاهما واستبداله بموصول ما الذي يصلح للمفرد والمثنى 
والجمع ويعود عليه الضمير بماء المفرد. لذلك ينبغي توحيد التعبير باستعمال "ما" بدلا 
من "ها" واختيار لفظ ج للأماء ولفظ وَصّف للنعوت والأوصاف. 


وعلى ذلك نقول: "وانتقد المتحدث ما سماه الخطأ. وما وصفه بالشنيع". أو استعمال 
عبارة:"ما أطْلّق عليه اسم الخطأ". و "ما وصفه بالشنيع". إذ كلمة أطلق عليه تصلح 
للأسماء والنعوت. 


مباشر لا مباشّر 

معت محاضرا عربيا يقول ف اجتماع أكاديمي: "تكلم بأسلوب مباشر (بفتح الشين) › 
يقصد مباشر. ولعل الخطأ جاء من الخلط بين اسم الفاعل (المباشر) والمصدر (مباشّرة) 
واسم المفعول (مباشر) . ولكل من هذه الكلمات موضعه. 


نقول: "تحدث إل بأسلوب مباشر" "تحدث إل مباشّرةً". ويقال أيضا: "باشَّرَ العلمية 


الجراحية أمهرٌ الجرّاحين". "وباشر الزوج زوجته". وني القرآن: "ولا تباشروهن وأنتم 
عاكفون في المساجد". 


ونقول برنامج مباشر يقدمه التلفزيون» ورقم الحاتف المباشر, وكلها تفيد الدلالة على ما 
ينجز حالا وبدون واسطة. 
مبارَيَانٍ لا مبارئان ولامبارتين 


تطبيقا للقواعد النحوية المعروفة, فإن لفظ مباراة إذا أريد تثنيته أي جعله في صيغة 
المثنى يى بقلب الألف المقصورة إلى ياء وإدخال ألف المثنى أو يائه بعدها. 


ونقول سجل النتحب ا مغربي تفوقا في مباريين متتاليتين. ولا تصح تثنيته بإدخال تاء 


التأنيث (مبارتَيْن) فالتأنيث هنا جاء بالألف المقصورة الدالة عليه. وليس بحرف 
التاء.... 


وهكذا نقول: شكوَيَيّن» في وزن الثلائي» ومثل ذلك فيما زاد على الثلاثي: كمباراة 
ومناجاة, ومضاهاة., ومشتری» ومنتدى (مُشتريات» ومُنتديات) : 


مباريات (بالجمع) 


وتتّبع القاعدةٌ في الجمع فنقول مباريات» ومُشتريّات, ومُنتدّيَات. وفي تثنية مصطف 


نقول مصطفَيَانِ في حالة الرفع» ومُْصْطَفَيَينِ في حالتي النصب والجر. وفي جمع مصطفى 
نقول مُصْطَفَوْن في حالة الرفع ومصِطَفَيْنَ في حالتي النصب والجر. 


وقد جاء في القرآن الكرم: "وإهم عندنا لمن المصطفَينَ الأخيار". 


بيع كنيع 


التاجر مَبِيعَ متجره السنوي". كما نقول: "قائمة المبيعات والمشتريات". 


ولا يجوز استعمال لفظ الْمُباع عوضا عن الببع. كما لا تُستَعْمل في العربية كلمة 
"مَبْيُوع" التي تُسْتعمل في اللهجة الدارجة, احتراما للقاعدة النحوية المعروفة التي لا 
داعي لتفصيلها هنا لأن هذه الحلقات لا تتغىٌ تلقين قواعد النحو والصرف إلا عند 
الضرورة. 


مْتِمٌ (بضم الميم وكسر التاء) ومَتَمّ (بفتح اليم والتاء) 


نقول: "وقع هذا في متم الشهر المنصرم". ويعني في اليوم الذي يتم الشهر أي في آخره. 
والفعل 5 الرباعي متعل وينصب مفعولا به. 


وجاء في القرآن: "وواعدنا موسى ثلاثين ليلة وأَمَمْنَاها بعشر". وفيه أيضا: "اليوم 
000 5 دینکم آَم ث عليكم نعمتى". وأيضا: "ويأبى الله إل أن تم نوره". 


ورد فعل أتهّ في القرآن في صيغة الأمر: أَنُمْ في مخاطبة المفرد: "ربا امم لنا نورنا". 
وبصيغة الجمع: "ثم أتموا الصيامَ إلى الليل". 
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أما كلمة متم فقد جاءت في قوله تعالى: "يريدون ليطفئوا نور الله بأفواههم والله متم نوره 
ولو کره الكافرون". 


ولم ترد كلمة مَتَمّ بفتح الميم وكسر التاء مصدرا ولا تستعمل إلا للدلالة على المكان» 
أي موضع التمام ومكانه. وهذا غير ما تفيده كلمة مم الشهر أي يوم تهايته. 


مُتمنّيات (بفتح النون لا بكسرها) 

ونسمع في الإذاعات والتلفزات العربية: "ولكم منا أصدق المتمتيات" بكسر النون. 
والصواب فتح النون لأن المفرد هو متمق أي ما يتمناه الشخص لغيره أو لنفسه. 
أما المتمتيات بكسر النون فهو يعني النساء التي يتمنَيّن (جمع المؤنت السالم) . 

مثل هذا الشىء 


نسمع ونقرأ على سبيل المثال هذا التعبير: "العام يستدكر بشدة مثل هذه المجزرة" وذلك 
في الحديث عن مجزرة نابلس التي قامت با إسرائيل. 


ولا معنى لتقديم مثل على اسم الإشارة والجمع بينهما. والصواب: "العام يستنكر بشدة 


هذه المجزرة" : 


ذلك لأن مِْلَ الشيء ليس هو الشيء نفسه أو ذاته» بل هو ما يماثله أو يُشبهه. وعلى 
ذلك لو تحدثنا عن مثل هذا الشيء لكنا لم نتحدث عن الشيء نفسه. وهذا غير 
المقصود. 


وكذلك يقال خطاً: "عار عليه أن يَصدُر منه مِفْلْ ذلك الكلام" على معنى "عار عليه 
أن يصدر منه ذلك الكلام". كما يقال: "يتكرر مثل هذا الخطأ في نفس التعبير" 
والصواب "يتكرر هذا الخطأ لا مفْله". 


وإذا أردنا أن نتحدث عن تكرار ما بشبه هذا الخطأ إذ ذاك نقول: "ويتكرر مثل هذا 


الخطأ". ب إذ مثل الشيء ليس هو الشيء نفسه بل هو ما يُشبهه. وني ذلك جاء شطر 
بيت شعري يقول: "ومثل الشيء منجذب إليه" ولم يقل هو نفسه. 


ويقال في اللغة الفرنسية: "ما كل مثالٍ هو مثالي". فالأمغلة والأمغال تتقارب وتتشابه 
لكن لا تؤلف وحدة مندمجة. ويقولون في اللغة الفرنسية: "من يتماثلون (أو يتشابمون) 
يجتمعون" أي يَلْتَقُون على مواطن الشّبّه لكن لا يندمجون إلى حد أن يصبح الشبيه هو 


كما تقول في قواعد البلاغة: "المشَبّه لايقوّى قوة المشبّه به". فإذا قلنا مثلا: "لون وجه 


أَرْدُ سبب هذا الخطأ الشائع بكثرة في لغة الإعلام إلى ترجمة كلمتين من الفرنسية 
والإنجليزية إلى العربية: الكلمة الفرنسية هي: 1ع'1"" في المذكر أو 1116" ني 
المؤنث. والكلمة الإنجليزية هي: 51112" ولهما استعمالان: اسم الإشارة» وشبه 
الشيء. لذا يقع الالتباس عند الترحمة إلى العربية. إذ أغلبية الأنباء تصدر بلغات أجنبية 
ويقع هذا الخطأ في الترجمة. 


وقد جاء في القرآن الكريم ذكر مثْل التي تفيد المشابمة مع وجود المقاربة. وذلك كقوله 
تعالي: "ما تسخ من آية أو نُنْسِها نأتٍ جير منها أو مثْلها" 
وقوله: "وجزاء سيّئة سيئة مها" وقوله: "أم يقولون افتراه قل فأتوا بسورة مفله". 


وبعض المعاجم الحديثة أدخلت تعبير مثل "هذا الشيء" خطاً وكان عليها أن تتلافاه. 
ومن أمثال العرب: "مل التّعامة لا طيرُ ولا جمل". وهذا شطر بيت شعري. 
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مَكَله گا 


هذه صيغة أخرى تستعمل للتشبيه. يفتح فيها اليم والثاء من كلمة مكل بخلاف سابقتها 
(مثل) . والمكل هو نظير الشيء وشبهه. 


وقد ورد هذا التعبير كثيرا في آيات القرآن الكريم. ومن بينها قوله تعالى: E‏ 
الكُلْب إن تحمل عليه 


يَلْهثْ أو تتركه يَلْهَتْ". "فمئّله كمئل صَفْوانِ عليه تراب". "مَكَلهم مكل الذي استَؤقّد 


نارا". 


ويلاحَظ في هذه الآيات تكرار لفظ المثل (بفتح الميم والثاء) مسبوقا بكاف التشبيه 
لكن ورد في آيات أخرى الاقتصار على لفظ مَثل مبدوءا بحرف كاف التشبيه بدون 
تكرار لفظ مَكَل وذلك في قوله تعالى: "إنما مَكَل الحياة الدنيا كماء أنزلناه من السماء" 
وهذا يعني "مكل ماءٍ أنزلناه" وقوله: "مکل الذين كفروا برجم أعماهم گرماو" (أي مكل 
رماد) وقوله: "واضرب هم مَل الحياة الدنيا كماءٍ أنزلناه من 


السماء". 


وأقترح أن لا يعوض في هذه التراكيب لفظ يفل بلفظ مئل اتباعا لنهج القرآن وتوحيدا 
للغة العربية. 


وقد يردُ على البعض فيقول ولماذا لا نقول في هذه التراكيب مِثْلّهِ مِثْلُ كذا لأنه لم يرد في 
المعاجم اللغوية التفريق بينهماء وأقول رغم ذلك يحسن التفريق بين التعبيرين لتوحيد 
اللغة ما أمكن ولنبتعد بجا عن الفوضى. وهذا هو منهجي في هذا الكتاب. 


وما دمنا نتتحدث عن المثْل والل فلنذكر أن المثل بفتح الميم والثاء يطلق على "جملة 
مفيدة من المقولات تقتطع من كلام وتُتقّل ما وردت فيه إلى مشابعه 


بدون تغيير". ومن هذه الأمثال العربية مثال: الجارٌَ قبل الدار" ولا يجوز النطق بالجار 
مرفوعا لأنه مفعول به منصوب بتقدير فعل احترم الجار. والأمثال لا يتغير فيها لا لفظها 
ولا شكل حروفها. 


ومن أمثال العرب: "الصيف ضيّعْتٍ اللَّبنَ (بفتح الفاء دائما في آخر كلمة الصيف على 
أنه ظرف زمان) وبكسر التاء في ضيّعْتِ لأن الخطاب في الأصل كان موجها لأنثى. 
والمطلوب الحافظة على اتل كما کتب أو نطق به من صاحبه. 


والمثل» والدّلء والمثال ليس ها معنى واحد. فالمثال هو القالّب الذي يُقدّر على مله 
ونقول: "أعطى مثالا ساميا". و"فلان تلميذ فلان يُعمل على ماله" (ولا نقول على 

مله بالفتح أو مثله بالكسر والسكون) . ونقول: "ضرب مغلا" ولا نقول مثالا. ففي 
القرآن الكريم: "وضرب لنا مكلا ونسي خَلقه". 


وحينما نتحدث عن الكل ععنى المقولة العربية نقول: "أورد مَثَلا من أمثال العرب"» ولا 


أي يُضرّب به الْمغل. 


وهكذا تتحدد معاني الكلمات أكثرء وتزداد دلالتها وضوحا. وإن ورد خلاف ذلك في 
بعض المعاجم فلنهجره لتستقيم لغتنا ويسهل فهمُها أكثر. 


وستكون لي فرصة توضيح للمنهجية التي التزمت جما في هذه الحلقات بعد وصوها 
نحايتها. حيث سأكتب عن هذه المنهجية مؤخّرة وليست مقدّمة أو مقدّمة. 


مختلف. ومختلف فيه أو عليه 


لا يفرق الكثيرون بين مختلف (بكسر اللام) وحتلّف (بفتح اللام) ويضعون كل واحد 
منهما موضع الآخر. 


والصواب كسر اللام حين يكون اللفظ دلالة على اسم فاعل وفتحها حين يكون دالا 


والأصل في ذلك أن فعل اختلف لازم ويمكن تعديته يحرف من حروف الجر. والتعدية 
بحرف الجر (من) أو (على) مثلا قاعدة لغوية. وقد وضحنا هذا في حرف الخاء عندما 
تحدثنا عن اختلف فيه واختلف عنه. ونعود إلى ذلك فيما يلي: 


نقول: "اختلف الأمرُ". فالأمر مختلفُ. ونقول:" يختلف النهارٌ عن الليل والليل عن 
النهار". ونقول:" كك منهما لف عن الآخر' 


لكن عندما نقول:" اخثلف في صحة هذا الخبر" نقول:" الخبر حتاف في صحته أو 
عدمها". 


وقد جاء في القرآن الكريم:" وما اختلف فيه إلا الذين أوتوه". والفعل هنا لازم فنقول:" 
الذين أوتوه مختلفون فيه" 


وجاء لفظ مختلف بكسر اللام في آيات عديدة من القرآن عندما يكون لازما. وذلك 
مغلا في قوله تعالى:'يخرج من بطونها شرابٌُ متتلف ألوائه", وقوله: " والسماء ذات 

ا حبك إنكم لفي قول مختلف". وورد في القرآن استعمال مختلف في صيغة الجمع كقوله: 
"يتساءلون عن النبا العظيم الذي هم فيه مختلفون". 


وكثيرا ما يقع الخطأ عندما يأ لفظ مختلف مضافا إلى ما بعده كمختلف الأمور, 


ومختلف الحاجات» ومختلف 


الأدوار» ومختلف المذاهب. وفي جميع هذه الأمثلة وأمنالها يُكسّر اللام لأن فعلها 
(اختلف) لازم. 


مدیرون لا مُدَراء 


يجْمَع البعض في المشرق العربي خاصة لفظ مدير على مُدراء. (جمع تكسير) . والصواب 
عه مع المذكر السام "مدیرین» ومديرون" كما يقال في المغرب العربي. 


وزك فُعَلاء يأ جمعا لفعيل إذا كان وصفا وليس لمعل الذي هو وزن مُدير. 
فنقول في جمع ظريف» وکیل وعميل» وقريب» وعظيم: ظرّفاء, ونلا وغملای 


وقرباء وعظماء. 


أما وزن مُفعل گ: مُسْلِم ومُؤمن» ومُرْشْد ومُنشد ومبدئ» ومعيد فيجمع جمع المذكر 
السام في حالة الرفعه- على مسلمون» ومۇمنون› ومرشدون» ومنشدون» ومُبدئون, 

ومُعيدون. وإذن فمدير يجمع على مديرون في حالة الرفع, ومديرين في حالتي النصب 
والجر. 


وقد تَسرّب جمع مدير على مُدراء إلى بعض المعاجم الحديثة وهو خطأ بحسن العدول 
عنه إلى جمع مديرين. 


مَرُوم 

من فعل رام بمعنى طلب الشيءَ وقصّدّه. اسم الفاعل رائم واسم الفعل مَرُوم. ونقول: 
"شارك في المباراة ورام الفورً فيها فلم ينجح". 

ويأني الفعل مبنيا للمجهول في قولنا مثلا: "كل شيء على ما يُرام". 

ولا ينبغي أن تُث هذه الصيغة التباسا فنقول: "هذا مُرام" بل "هذا مَرُوم" أي مقصودٌ 


ومطلوب. فمُرام اسم مفعول من أَرَام لا رام. وأرام يُربم (الرباعي) لا وجود له في 
العربية. 


مُرَايَدَة لا مُزَاوَدة 


ويقال في المشرق العربي: "هذا الموضوع أصبحت عليه مُراوَدةٌ بين فلان وفلان" أي أن 
كل واحد منهما يرايد على الآخر. كما تقع المزايدة في سوق الدّلالة بين المشترين. 


والواو في كلمة مُرَاودة لا مكان لها. فالفعل هو زاد يزيد رَيْدا وزيادة (بالياء) ونقول: 
"ازدياد المولود" لا ازْدِوَاده. واسم َد آت من فعل زاد يزيد رَيْداً. وعكس المزايدة هو 
المناقصة. 


وف علم الصرف فإن الفعل الْمَزِيد ما دخلته حروف الزيادة. وعكسه هو الفعل اجرد 
(أي الخالي من أحرف الزيادة) التي جمعها سيبويه في عبارة "سألتمونيها". 


مزدوج بكسر الواو 

مزدوج اسم فاعل من ازدوج اللازم الذي يفيد أن الشيء أصبح اثنين. واسم الفاعل 
الآتي من الفعل اللازم لابد أن يكون مكسور عين الكلمة, (أي الواو 

هنا) » لأن الفعل الثلاثي لازدوج هو رَوَج. 

ونقول:"فلان ازدوجت لغته" فهو مزدوج اللغة بكسر الواو لا بفتحها. 

وشاع استعمال "الازدواجية" وهو استعمال جيد فنقول:"الغرب يطبق حقوق الإنسان 
بازدواجية المعايير" و "أمريكا تطبق الشرعية الدولية بازدواجية المعايير" ونقول أيضا: 
"إن الاتفاقية نصت على استبعاد ازدواجية الضريبة" أي دفعها في أكثر من بلد. ثما 


بلاد أجنبية". 


ويعجبني ما جاء في بعض المعاجم من التفريق بين كلمتي "الازدواجية والثائية". فنقول 
ازدواجية اللغة للدلالة على معنى» وثنائية اللغة للدلالة على معنى آخر. 


ازدواجية اللغة تعني الجمع في الحديث والكتابة بين اللغة العربية الفصيحة واللهجة 
الدارجة. فاللغة واحدة لكن الدارجة ازدوجت مع الفصيحة. فنقول: "هو مزدوج 
اللغة". أي يجمع بين العربية الفصيحة واللهجة الدارجة أي يُشركهما. 


أما ثنائية اللغة فتعني استعمال لغتين مختلفتين منفصلة إحداهما عن الأخرى. ونقول هو 
ثنائي أو ثلاثي أو رباعي اللغة بمعنى أنه بملك أكثر 


من لغة. أي أنه متكون باللغة العربية والإنجليزية والفرنسية والإسبانية (مغلا) . 


وقد قلت إن التفريق بين الكلمتين يعجبني لأنه يتفق مع منهجيتي في فهم اللغة على 
أساس أن لكل لفظط معنی يكَخصه وبميزه عن غيره. وإمعان البحث في جذور الكلمات 
واشتقاقاتما يضمن وجود فروق بين المترادف. فما على الباحث إلا أن بجهد فكره 
ليكتشة هذه الفروق وهو ما يغنى اللغة العربية. 


مستحقات ومستحقات 


فعل استحَق یات لازما لا يه Ki‏ مفعولا ويأقٍ متعديا. الفعل اللازم استحق الشيءٌ اسم 
الفاعل منه هو مُستَحِقَ (بكسر الحاء) . 


والفعل المتعدي استحقّ الشيءَ اسم المفعول منه هو مُستحق. 


مثال الفعل اللازم: استحق الدَّيْنُ أي وصل ميعادُ دفعه. واستحق الأجلٌ المضروب أي 
حان أو وصل. فالدَّيْن مُسْتَحِقَ (بكسر الحاء) والأجل مُستحق (بكسر الحاء كذلك) . 
وجمع التأنيث هو مستجقات بكسر الحاء وجوبا لأن فعله لازم لا يأ منه إلا اسم 
الفاعل الذي هو مستحق. 


ومثال الفعل ا متعدي هوا ستحق الشَيْءً. كأن نقول: "فلان ١‏ تحق الشكه والثناء 
على عمله الطيب". ونقول أيضا: "استحق المُصابُ الشفقة والعطفَ". ونقول: "عمل 
عملا استحق 


عليه الإثم". 


وجاء في القرآن: "فإن غثر على أنمما استحقًا إا". وعلى ذلك فمُستجق (اسم فاعل 
من فعل استحق اللازم) صحيح, كما أن مُستحقٌ (اسم مفعول من استحق ا متعدي 
صحيح كذلك) . لكن يجب عدم الخلط بينهما فلكل منهما موضع استعماله. 


نقول: "هذه ديون مُستحقة (بكسر الحاء) وجمعها مُستحقّات (بكسر الحاء) بمعنى جاء 
أجلها. ونقول قوبل عمل فلان بعواطف شكر مُستحق (بفتح الحاء) أو بمستحقّات 
الشكر والثناء والتنويه (بفتح الحاء) أي عا يستحقه من هذه الأشياء. 


ولا يجوز وضع العبارتين في سياق واحد. بل على الكاتب والمتحدث أن يضعا كلا 


وعلى ذكر مادة حَقَّ نبادر إلى تصحيح استعمال فعل حَقَّ (مفتوح الحاء) في هذا التعبير 
وأمثاله: حَقَّ لك أن تفعل كذاء والصواب بناؤه للمجهول فنقول حُقَّ لك. وجاء في 


4 


القرآن: "وأذنَثْ لرجا وحُقث". 


لكن تستعمل حَقْ بفتح الحاء عند مجيء على بعدها فنقول: "حَقَّ عليك أن تفعل". 


مستردّات (بفتح الراء) لا بكسرها 
ويقول البعض مستردّات (بكسر الراء) » بينما الفعل استردٌ يستردُ اسْترْدادا متعدي 
ينصب مفعولا به. نقول: "استردٌ عافيته" إذا استرجعها. "واستردٌ ديته" إذا قبضه من 


الّدين. "واستردٌ أنفاسّه" إذا استراح بعد تعب. 


وال سردات كثيرا ما تطلق في اللغة الحديثة على ما يُستخلّص من الديون. فنقول: 
"كان استرجاع بعض المسترَدّات مشكوكا فيه". 


أْمُسَوّدة أم مُسْوَدٌّة؟ أَمُيَضَّة أم مُبِيَضّة 


المراد بكلمة المسودة الرسالة التي تکتب بداية ثم تصحّح أو يضاف إليها لتصبح فائية 
ويطلق عليها حينئذ 


ا مبيضة. 


ولا يوجد اتفاق بين العارفين بالعربية على ضبط شكل كلمة المسودة, وكلمة البيضة 
بل يختلف الاستعمال بينهما أو تُذكران على أنمما مترادفتان. 


ومن يَقُلْ مسودة ومبيضة يَعْنِ بحما كلمتين محذوفتي المنعوت وهو لفظ رسالة بينما 
يفرق البعض بين المسَوّدة والمبيّضة؛ فالأولى هي الرسالة التي يسود كاتبها ورقتها بداية, 
وعندما تُصّحّح تصبح تحمل كلمة مييّضّة. فالمُسوّدة بمذه التفرقة هي الرسالة المبتدأة 
القابلة للتغيير والتصحيح» والمبيضة هي الرسالة النهائية التي تمت مراجعتها وأنا أنصح 
باعتماد هذا 


التفريق. 


لكن يبقى بعد ذلك ضبط الكلمتين. وأستحسن أن نأخذ الكلمتين من فعل بَيَضَ 
الشيْءً إذا جعله أبيض» وسوّد إذا جعله أسود, ونقول المسوّدة» والمبيّضة. 


أما المُسْوَدّة والمبيضّة فاشتقاقهما من فعلي اسوَّدٌَ الشيءُ (فعل لازم) إذا صار أسودء 
وابيضّ إذا صار أبيض. والمراد تسويد الرسالة أو تبيضها. فاسم المفعول بذلك أكثر 
دلالة على فعل الكاتب. 


وجاء في القرآن الكريم فعل ابْيَضّ واسْوَدٌَ لازمين في قوله تعالى: "يوم تَبِيَضٌ وجوه 
ونَسْوَدُ وجوه". 


مُشتريات (بفتح الراء لا بكسرها) 

يشيع هذا الخطأ في المشرق العربي خاصة. وقد سمعته حتى في محطة "البيبيسي" البريطانية 
التي ما تزال تعتبر أكثر الحطات الإذاعية العالمية محافظة على اللغة العربية» لكنها هي 
أيضا أخذت تخطىئ في بعض الكلمات والتعابير النى ترد على لسان بعض مراسليها عبر 
العام لا على لسان أو أقلام محرريها الفصحاء. 


ومفرد مُشتريات هو مُشْتَرَى (بفتح الراء) وهو على وزن مُفتعّل (بفتح العين) اسم 
مفعول من فعل اشترى. أي الشيء الذي يُشْرَى. وأما المشتريات (بكسر الراء) فهو 
جمع مؤنث للفظ مُشترية أي المرأة التي تشتري. 


ونقول: "في هذا الصباح جاءت مُشتريات إلى السوق وَحَصَّدْنَ جميع ما عُرض فيها من 


Me ا‎ 


مُشتريا 

مُشين وصوابه مَشين 

فعله شان يشين شَيْئاً وهو متعدّ بمعنى عاب الشيءَ وشوّهه وعكسه زان يزين را واسم 
الفاعل منه شائن, واسم المفعول مَشِين. ونقول. "صدر من فلان فعلٌ مَشِينْ" (أي 


مُسْتَفْيح) . ونقول أيضا: "فعله شائن" من شان الفعل إذا فَبح. 


وف بعض اللهجات العربية وخاصة بالعراق يقال: شين (بكسر الشين) للحكم على 
شيء أو أشياء بالقبح. كما نقول في هجة المغرب "خشومة" أي شيء تشم من فعله. 


ولا يصح القول: "هذا عمل مُشين" بضم اليم لأنه لا يوجد في اللغة الفعل الرباعي 
"أشان". 


فنقول: "مَدينٌ من دان يَدِين. أما ادان فهو الشخص الذي أدين على ذنب أو جرعة. 
أو هو الفعل المُّدان. ومن المعروف الحكمة القائلة: "كما يَدين الف يُدان". 


ونقول مَضيّق وصوابما في فصيح اللغة مَضيق. ونقول: "مَضيق جبل طارق". والمدينة 
المعروفة بشمال المغرب باسم الَطْمَيّق يحسن أن تدعى "الضيق". 


مَشُوب 
من فعل شاب يشُوبُ شَوْبا بمعنى خلَط الشيءَ بالشيء نقول: "شاب اللبنَ بالماء" 
ونقول: "هذه الأدلة تَشُوبما بعضُ الشّبّهات". والشَّؤْب (صيغة المصدر) خَلْطُ شيءٍ 
بآخر. 


وني القرآن الكرم: "ثم إن هم علينا لَشَوباً من حميم". 
ونقول: "لغة الإعلام مَشُوبَةٌ ببعض الأخطاء اللغوية". 
ومن التعبيرات اللغوية: "هذا الكلام لا شائبة فيه" أي صادق وواضح. وشائبة مؤنث 


اسم الفاعل شائب» وفعله هو شاب يشوب أي خلط ويخلط. 


إن اسم الفاعل شائبة ليس مؤنث شائب بمعنى من كبر وظهر عليه الشَيّْب. فالشّيْب 
غير الشؤب» أي الخلط والمرج. 


و 


مَصوغ 


من فعل صاغ يصُوغ صَؤْغَاً وصِيَاغة. والفعل ثلاثي أجوف حرف عِلّتهِ واو. وهو على 
شكل مَقُول ومَصون, وملوم. 

اسم الفاعل من صاغ هو صائغ واسم المفعول هو مَصوغ. والفعل يفيد صُنْعَ شيءٍ على 
مثال مُعَيّن. والأصل فيه صَوْعٌ اللِنَ. ونقول: "صاغ الصائغ من الذهب عِفدا". 


وصاغ المعدِنَ إذا صبّه ووضعه في قالّب أو على شكل خاص. 

ويستعمل فعل صاغ وما بأ منه في الحديث عن الموسيقى, فنقول: "صاغ الموسيقي (أو 
الموسيقار) فلان ألحانه على ألحان الآخر". ودخلت الكلمة في قواعد الصرف إذ يقال: 
"جاءت صياغة هذه الكلمة على وزن كذا أو كذا". 

ويمع اسم الفاعل (صائغ) على صاعَة وصْوّاغ: وسُوق صَوْغ اللي (أو صياغته) أو 
لكن يطلق لفظ الصّاغَة أيضا على من يصنعون الكلام ويبرعون في صَوْغْ البيان فنقول: 
"فلان من صَاغَة الكلام" أي من المبدعين في الأدب شعرا 


أما المضوغ (اسم المفعول) فيستعمّل في مع هذه المعاني: "هذا اللي مَصُوعٌ من ذهب 
خالص رفيع" ونقول: "هذا أسلوب جيد كلماثه مَصوغةٌ بدقة وحسن بيان". 


مَصُون لا مُصّانَ 
صان يصون صوْنا - كقال يقول فلا اسم المفعول منه مَصُون. 


ويخطئ البعض فيقول مُصان. وهذا فعله رباعي» وصيغة الرباعي هذه لا وجود لها في 
اللغة. 


صان الشيءَ يَصُونْهِ صّؤْنا وصيانه إذا حفظه. واسم الفاعل منه صائنٌ واسم المفعول 
مَصُونٌ. ونقول: "بمكنك أن تثق بي إن سرّنا سيبقى مَصُونا عندي". 


ونقول: "المال الذي أودَعته عندي سيبقّى مَصُونا" ونقول: "عرض مَصُون" أي محفوظ. 
واشتهر تعبير: "الحرم لصون" أي الزوجة الفاضلة الحافظة على شرفها وعرضها. ويذكر 
هذا التعبير للتبجيل (التعظيم) . 


هو أيضا اسم مفعول من فعل عاب يعيب عيبا. واسم الفاعل منه عائبٌُ. نقول: "هذا 
عمل مَعيب في حد ذاته". كما تقول مشين. 


مُعَدَّات لا مُعدّات 
من الخطأ استعمال لفظ مُعدات (بكسر العين) ها يُعَدُ أي يهياً. فنقول "الْعَدّات 
الحربية". و"هيّا قبل سفره الْعَدّات الضرورية"» أي الأشياء التي 


ومُعَدَّات اسم مفعول. أما المعدّات فاسم فاعل. ولا يمكن أن تُعِدَ نفسّهاء بل لابد أن 
يُعَدَّها فاعل. هو مُعدُّهاء وهى مُعَدَّة منه أي مُهِيّأة منه. 


مُعْدِمم (بكسر الدال) 
استمعت إلى برامج إذاعية وتلفزية تحدث فيها مثقفون وإعلاميون عن وضعية شعب 


أفغانستان المزرية ووصفه بعضهم بالفقير اعدم والبعض الآخر بالمعدوم. وهم یریدون 
أن يقولوا عنه إنه في حالة الفقر المعدم (بكسر الدال) . 


مُعْدِم اسم فاعل من الفعل الرباعي أَعْدَم الشخص يُعْدِمِ إعداما إذا أصبح فقيرا. ويأتي 
وصفه للفقر في حالة تفاحشه:" فقرٌ معدم" بمعنى يؤدي إلى الموت جوعا. 


أما اعدم بفتح الدال فهو من نتُفّذ فيه الموت (أو الإعدام) . والمعدوم هو غير الموجود. 
ونقول:" أصبحت هذه السلعة مَعْدومة (أو مُنعدمة) في السوق. 


ونستعمل كلمة عديم (صيغة فعيل تعني مفعولا) ععنى معدوم فنقول في مدح شخص:" 
إنه عدم النظير" أي لا نظير له أو نظيره غير موجود. 


مَعیش لا مُعاش 

اسم مفعول من عاش يعيش عَيّْشا. والياء هي أصل الألف في عاش. اسم المفعول هذا 
مفتوح الحرف الأول (الميم) والياء فيه أصلية. لذا لا يجوز النطق به مرا على صيغة 
مُعاش (بضم الميم) : 


الأصل في كلمة مُعاش أن يكون فعلها رباعيا: أعاش يعيش فهو مُعاش. كما يقال أراد 
الشىءَ يريده فالشىء مراد. وأعاد الكلام يعيده فالكلام مُعاد. ونقول: "هذا كلام 


معاد" . 


وما قرأناه لشاعر عر قوله: 
... "ما أرانا تقول إلا مُعاراً 
أو مُعاداً من لفظنا مَكْرُورا" 


وأعاش الرباعي متعدٍّ ينصب مفعولا به. ويعني جَعَلَّه يعيش فنقول: "أعاشك الله 
طويلا". ونقول: "لئن أعاشني الله طويلا لأفعلنَ كذا وكذا". ومن هذا الفعل الرباعي 
يكن أن تُستعمّل كلمة مُعاش» لكنها غير ملائمة لجملة: "هذا الواقع مَعيش". أو "في 
الواقع المعيش". 


والمعيشة (وجمعها معايش ومعائش) هو ما تقوم به الحياة من مأكل ومشرب وما يساعد 
على العيش. وفي القرآن الكريم: "نحن فَسَمْنا بينهم مَعِيشَتَهم في الحياة الدنيا". 


وجاء اللفظ على صيغة جمع التكسير في القرآن أيضا: "ولقد مكناكم في الأرض وجعلنا 


المغريات اسم فاعل من أغرى بُغري إغراءً. أي حرّض, وحث. ونقول: "أغراه بقبول 
الوظيفة". أي حنّه على قبوها. و"أغراه بتناول الخمر" أي زين له شريًا. و"أغراه بقبض 
الرشوة حب المال". 


وتا أغرى بمعنى وعد بالشيء. ويمع بين العبارتين فنقول: "حمله على فعل كذا بالوعد 
والإغراء". وعكس الإغراء هو التحذير. 


وجاء في النحو أن الإغراء هو حث ال مخاطب على أمر محمود ليفعله. وأن صيغته تأتي 
بالاقتصار على الْعرَى بفعله ونصبه على أنه مفعول به. فنقول: "الصدق فيما تقول" 
على تقدير فعل الرّم. والمعنى الرّم الصدق فيما تقول. ويمكن أن يُعدّد في الجملة ما 
يحث المتكلم السامعَ والقارئ على فعله فنقول: "الصدق والجدٌ والصّيرَ. أي الزم فعل 
هذه الخصال الثلاث وجيعها مفعول به منصوب بفعل الزم المقدّر. 


أما عكس الإغراء وهو التحذير فله نفس الصيغة ويُنصّب مفعولا به على تقدير احذر. 
نقول: "الكسل والكذب 


والمغري هو الشيء الذي يُغْري أو من بُْري, والجمع هو مُغريات أي ما يُستعمّل 


للإغراء. فنقول: "كثرت المفريات في هذا العصر" أي الأشياء التي تُغري. أي تحث على 
عمل كذا. وغالبا ما نستعمل كلمة الْمُفريات بمعنى الْلْهيات (بكسر الهاء اسم فاعل) 
ونقول بسبّب اختراع بعض المغريات وكثرة اللهبات قل إقبال التلاميذ على الدرس أو 
المطالعة (مغلا) . 


ومن ذلك يتبين أن نطق المغريات بفتح الراء خطأ لا مبرر له ولا أساس. ومثل هذا 
الخطأ يبدو لنا شنيعا لو نطقنا 
كلمة المضحكات بفتح الحاء وأنشدناها بالفتح مُحرّفة في البيت الشعري التالي: 


... وكم ذا بمصر من المضحكات (لا المضحكات) 


مفاد لا مَفاد 


لا يوجد فعل فاد يَفيد (الثلاثي الجرد) حتى بمكن أن نأخذ منه تعبير مَفاد (بفتح اليم 
على وزن مَفْعَل) . وإنما يوجد فعل أفاد يُفيد (الرباعي) . وعلى ذلك نقول مُفاد كما 
نقول مُراد (فعله أراد) . ومُعاد (فعله أعاد) ومُقام (فعله أقام) بينما الكثيرون 

يقولون:"تلقيت رسالة مَفادُها كذا" و"بلغتني أخبار مَفادُها كذا" والصواب ضم اليم. 


قول - لا قال 


الفعل قال واسم المفعول منه على صيغة مَفعول أي مَفُوُول. لكن القاعدة أن فف 
هذه الصيغة فنقول عوضا عنها مَقُول. 


ولمن أراد أن يعرف لاذا تحولت صيغة "مقؤول" الثقيلة لاجتماع واويين فيها أن يعود إلى 
قواعد اللغة العربية في مصادرها. والذي يهمنا هو أن اسم المفعول من قال هو مَقُول, 


وأنه من الخطأ أن نقول هذا كلام مُقال. كما نقول هذا الكلام مُعاد لأن فعل قال 
ثلاثي جرد وفعل أعاد رباعي فاسم المفعول الآ منه هو مُعاد. 


معت في بعض القنوات الفضائية: "هذا كلام مُقالٌ (بضم الميم) ومُعاد". والخطأ آت 
من أن من يرتكبه يخنطر بباله أن الفعل رباعي. لكن فعل "أقال" يعني عَرّل من المنصب» 
أو أعفى من المهمة, أو ساعد على النهوض. وذلك في قولنا: "سقط أحد الارّة على 
الرصيف. فأقاله من عَثْرته أحد المارين". 


ومن أدعية بعض الؤمنين قوهم متوجهين إلى الله: "يا مك مُتَبّت الخطوات» يا مُقيل 
نجاك الله من الوقوع في القبائح والفواحش. 


ونقول: "أفضل مَفُولٍ هو الفيد" (نقصد مول الكلام) . 
ويُستعْمّل الول مؤننا فنقول: "أثرت عن الحكيم فلان مُقولةٌ جامعةٌ مفيدة هي. ونأ 
بالعبارة كما استعملها صاحبها وأصبحت بعده شائعة. وعلى ذلك نقول: "مَفُولاث 


الحكماء حافلة بالعير". 


أما قال يقيل فتفيد: نام في وسط النهار. ومصدره قَيْل (بفتح القاف وسكون الياء) 
وقَيْلولّة. وقد أصبح هذا المصدر (فقَيْلُولة) اما يدل على النوم في وسط النهار. 


وجاء في الحديث: "قيلُوا (أي ناموا في وسط النهار) فإن الشياطين لا تقيل". 
مُلقَى لا لاغ 


يشيع على الألسنة والأقلام استعمال لاغ بمعنى باطل بدلا من مُلغىَ. وهذا هو 
الصحيح. 


لاغ اسم الفاعل من لَغا يلَقُو (اللازم) . الشخصُ أخطأ أو قال كلاما لا فائدة فيه. 
وفاعل ذلك هو اللأغي. 


والمصدر منه اللّغْو. ومن ذلك كتاب: "لعو الصيف". 


وجاء في الحديث الذي بُرذد على مع المصلين يوم الجمعة قبل الخطبة: "إذا قلت 
لصاحبكَ أنصت (وفي رواية أخرى صَّهْ أي اسكت) والإمام نطب يومَ الجمعة فقد 
لغؤت» ومن لَعَا فلا عة له". 


أما الفعل الرباعي من هذه المادة فهو الْعَى يُلْغِي إلغاءَ الشيءَ أبطله أو أسقطه من 
الحساب. واسم الفاعل منه مُلْعْ واسم المفعول منه مُلْغىَ. وعليه نقول: "ألغى المتعاقدان 
العفد فهو مُلْعَى (لا لاغ) ولك الصادر من الحكمة الابتدائية صار مُلْغََ من محكمة 
الاستئناف". كما نقول ألغى الموعد, أو ألغى السفرٌَ. 


ومع ذلك أرى مناسبا استعمال "لاغ" من فعل لغا اللازم في حالة واحدة. هي حالة 
انتهاء شىء تلقائيا أي من ذاته دون فعل فاعل فنقول: "وصلت العقدةٌ نحايتها 
وأصبحت لاغيّة" أو "هذا الحكم أصبح لاغيا 

بالتقادم". 

لوم وقلام 


ورد اسم المفعول هذا من فعلين: ثلاثي (لامه لَوْما ومَلاماً ومَلامَةَ) . واسم مفعوله هو 
مَلُوم على غرار مَقُول ومَصُون. وجاء ذلك في قول الشاعر: 


... أكابلٌُ حُبّا مُضنياً لا أطيقُهُ 
......... وإنٍ على بَوْحي به لمَلومْ 


ومن فعل رباعي هو (ألامَ لیم إيلاما) واسم مفعوله هو مُلام. 
وقد قال الشاعر العربي مَعقل بن خُوَيلد المْذَلي: 


... مدت الله أن أمْسَى رَبِيعٌ 
......... بدار اون مَلْحيّاً مُلاما 


وجاء في القرآن اسم الفاعل (مُليم) من ألآم: "فالَقّمه الحوث وهو مُليم" أي وهو آت 
بما يلام عليه. 
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مَنُوط 


اسم مفعول من ناط يثوط نَؤْطا: إذا علق به الشيءَ وعَهد به إليه. فنقول: "ناطت به 
الحكومةٌ مهمة البحث في الحادث". 


وفعله الرباعي هو أناط ينيط إناطة. واسم الفاعل منه هو مُنيط واسم المفعول مُناط. 
وعلى ذلك يمكن أن نقول: مَنوط (من الفعل الثلاثي) » ومُناط (من الفعل الرباعي) . 
وني المثل العربي: "كُلٌ شاة من رِجْلها ساط ". 


لكن بعض الباحثين اللغويين فضل استعمال الفعل الثلاثي واسم المفعول منه (منوط) 
وأنا متفق مع هؤلاء. 


وبمذه المناسبة نصحح خطأ مشهورا يقع في كلمة ناط فيقال: "نْطْتُ فلانا بهذا الأمر" 
أي كلفته به. والصواب هو: "طت الأمرّ بفلان" أي عهدث بالأمر إليه. لأننا نعهد - 
كما جاء في بعض كتب اللغة- بالأمر إلى الإنسان لتدبيره وتسويته وحلّه إذا كان 
مشكلة, ولا نعهد بالإنسان إلى الأمر. 


يجري عليها ما يجري على مَعيش. وفعلها هو هاب يهاب هيّبة. واسم الفاعل هائبٌ 
واسم المفعول م مهيب (كما هو عليه مَعیش سابق 


الذكر) . ونقول: "فلان مَهيب الجانب" أو مَهِيبٍ الطلعة (أي الوجه) › أي أنه يفرضَ 


ومن الخطأ الفادح أن يقال: مُهاب. لكن ورد في اللغة لفظ "مَهُوب". وأنصح بأن جر 
هذه الصيغة وأن تلتقي الألسنة والأقلام على "مهيب" في نطاق المنهجية التي أنصح 
باتباعها حتى لا تتعدد كلمات اللغة الدالة على المعنى الواحد. 


مُهمَّة (بضم اليم لا بفتحها) و (بكسر الماء لا بفتحها) 
يدأ يشيع في لغة الإعلام ضبط اليم بفتحها في كلمة مُهمَة وفتح الحاء (مَهَمّة) 


والصواب ضم الميم وكسر اهاء (مُهكة) . وهي 


مذكر مُهم. إذ نقول "أمر مهم" و"قضية مُهمّة" وفعلها رباعي (أَهَمْ) وهو مُتَعَدٍ يتطلب 

مفعولا به. نقول: "أهمّه الأمر" أي أخذ باهتمامه "امم المعلم (مفعول به مقدم) شأنُ 

(فاعل مؤخر) تلميذه فأعطاه عناية خاصة". ونقول "مُهمّة التعليم حرفة شريفة". 
و"مُهمّة الصحافة أصبحت خطيرة". 


ونجمع المهمَة على مُهِمَات (جمع المؤنث السالم) » أو على مهام (جمع تكسير) . 
ونقول:"مَهامٌَ الأمور". و "مهام الحكومة". و "مَهامٌ المنصب الحكومي". 


ونقول :"فلان مكلف عهمة في دیوان الوزير". و"بعثه الوزير في مُهمّة". و"جاءت البعثة 
فى مُهمّة استطلاعية" . أو"حضرت اللجنة للقيام بمهمّة تحقيق". 


أما المَهمّة على وزن مَفْعَلّةَ وتجمع على مَهّمّات» فتعني موضع الاهتمام والقصد. ونقول 


"هذه القضية لا مَهَمّة لي با" أي ليست من اهتماماق, ولا ما يشغلني, أو لا غرض لي 


حرف النون (ن) 
ع نع (بفمح الباء) لا تنيع 
في أغلبية الأفعال التي يكون ثانيها أو آخرها حرف حلق يَطّرد فتح ثاني الفعل ببعض 


الشذوذ. 


وآخر الكلمة في فعل تبّع هو حرف العين. وهي من حروف الحلق, أي مَحْرَجْها عند 
النطق بما هو الحلّق. ففعله المضارع مفتوح العين: نبعَ ينبّع» لا ينبُع. كما يَرِدُ خطاً على 
ومَكَله مَكَل شَرّح» يشرّح (حرف الحاء من حروف الحلق) ونَصّح ينصّح. 

جوا لا جَياء ودَعَوَا لا دَعَيا 

بُرتكب هذا الخطأ في فعلي "نجا" و"دعا" في حالة التثنية» فنسمع في بعض الإذاعات 
والتلفزات استعمال ياء ودَعَيّا والصواب بوا ودَعَوًا. 

نجا ينجو فعل معتل اللام (الآخر) بالواو التي يحب أن تبقى في حالة التثنية ونقول: 
"وقع حادث سير اصطدام سيارتين» فمات ثلاثة ركاب والراكبان الباقيان نجوا". 


أما إذا كان الفعل معتلا بالياء فتبقى الياء في صيغة المثنى. ونقول نسِيًا ورضيا. 


وجاء في القرآن الكرم: "فلَمًا أَنْقَلَتْ دَعََا الله رما لئن آتَيْتَنا صالحاً لدكونٌ من 
الشاكرين". كما جاء في قوله تعالى: "قلا بلغا ّمع بَينِهما ًا خوقما". 


تفيد كلمة "خو" نفس ما تفيده كلمة حَوَانْ عندما تدل على العدد القريب. فنقول: 
"حضر الاجتماعَ حوائ مائة شخص أو نحو مائة شخص" أي ما يقارب هذا العدد 
زيادة أو نقصا. إلا أن كلمة نو مُعْرَبة تعتريها حركات الإعراب الثلاثة: الضم والفتح 
والجر. ويضاف إليها بالجر ما بعدها. وهكذا نقول:" حضر الاجتماعً نحؤ (فاعل مرفوع) 
ألفٍِ شخص". و "يظهر لي أن نحو ألفٍ شخص كانوا حاضرين"» أو "كانوا يُقدّرون 


وأصل "خو" هو اتجاه:" سار على هذا النحو", أي على هذا الاتجاه. كما يقال:" نحا 
على نحو ل يُسبّق إليه" ويُستعمّل ظرفا لا يتغير. فنقول:"سرت نحوه". 

وبجمع ا قياسا على أنحاء. ونقول : "أصبحت التلفزة تغطي أغغاء العالم". و"جاء 

الناس إلى هذا الحفل من جميع أنحاء البلاد". أو "من أنحاء كثيرة" (بالتنوين والكسر) 

لأنه اسم جدس مصروف. 


والنّحو علم قواعد اللغة العربية. ومن يعرف هذا العلم ويصبح قادرا على تلقينه 
وتدريسه فهو تَخُوي (بسكون الحاء) كما هو الحال في كلمة تَحُو) . 

ومعت في المشرق العربي أساتذة محترمين ينطقون بال حاء مفتوحة ويقولون: كوي وهو 
نَسّمة (بفتح النون والسين) 

وتعني كل كائن حي فيه روح. وتجمع على نَسَم (بحذف تاء التأنيث) وعلى نَسّمات 


فنقول مثلا: "سكان القرية ألفْ نَسَّمة". "وسكان الصين يزيدون على مليار نَسَّمة" 


"ونسّمات العام تتنامى بامتداد السنين والقرون". 


نكتة بضم النون وتسكين الكاف 

وتُطلّق على نقطة سوداء توجد في بياض» أو بيضاء في سواد. كما تُطُلّق على تعبير 
لطيف أو حكاية مختصرة كتوي على دُعابة أو ترویح للنفس وتحدث انبساطا لدی 
السامع. ونقول: "فلان له براعة في حديث التكنة" ونجمع على كت أو كات بضم 
والتدكيت هو الإتيان بطزفةٍ مستملّحة. وهو أيضا القذح البريئ. 

واو 

ڪخنطئ من يقول أو يكتب: "النساء تتظاهرن في الشارع" أو "البنات تَعرجْنَ في 
الشارع". والصواب استعمال ياء الغيبة في أول الفعل فنقول یتظاهرن» ویترجن› 
ويتفَوّفن على الرجال» لأن التأنيث يوجد في النون المسمى نون الدسوة الواقع في آخر 
الفعل فلا يتكرر التأنيث مرتين. 

وقد جاء في القرآن الكريم: "والوالدات يُرْضِعْن أولادهن حؤلين كاملين" 


نوه و مشتقاته 


الفعل الجرد من هذه المادة هو نَاهَ ينوه تَؤها إذا ارتفع نقول: "ناه النباث أو الجداز" إذا 


ارتفع. 


ونوّه على وزن فَعّل يتبعه حرف الباء فنقول: "نوَّةَ بفلان" أي رفع ذكرّه. كما نقول: 
"أشاد به" ونقول: "نوّهت نة الامنحان بأطروحة الطالب وأعطته نقطة جيدة استحق 


جما الدكتوراه". 


لكن البعض يستعمل توه ومشتقاته في معنى ذكر أو أعلن ويُتبعه بحرف عنه: فيقول: 
"الموضوع الذي نؤهنا عنه فيما سبق" 


وهذا خطأ. 
حرف الحاء (ه) 


الَضّبة والصواب الحضبة 

يُفتح خطأ حرف الضاد من كلمة المتضبة. ويتكرر ذلك في لغة الإعلام خاصة عند 
الحديث عن هضبة الجولان. والصواب هو هَضبة وجمعها هَضّبات. وهذا يندرج في 
قاعدة جمع فَعْلة على فَعَلات كما سبق ذكره. 


هكذا أفكار وهكذا أحاديث 


في لغة الإعلام بالمشرق العربي ترد كلمة "هكذا" بمعنى عِدَّة أو جملة أعداد. وتصاغ 
الجملة على هذا النحو: "وتخلّت الجلسة هكذا أحاديثُ شيّقة". و"استعرض الجتمعون 
هكذا ذكريات" أي عِدَّةَ أحاديث» وعِدَّةَ ذكريات. . ويقول بعض 
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الحاضرين "اسمحوا لي أن أتقدم أمامكم بمكذا محاور لمناقشتها". 


واستعمال هكذا على هذا النحو خطأ. لأن "هكذا" كلمة واحدة مركبة من هاء التنبيه 
في أولهاء وكاف التشبيه في وسطهاء واسم الإشارة (ذا) في آخرها. 


وهي تفيد: على هذا النحو أو هذا الشكل. 
وعندما نسرد تصريحا نطق به ناطق أو كتبه كاتب» ونريد أن نركز على كلمة أو جملة 
وردت فيه فإننا نذكرها ونضع بين هلالين كلمة "هكذا" ونقصد إبراز الكلمة السابقة 
هكذا ونعني جا "بهذا اللفظ أو هذه العبارة". 


مثال ذلك: "وهمّى مقاومة الفدائيين الفلسطينيين إرهابا (هكذا) " وتدل إضافة الكلمة 
على استنكار ما قبلها وتقييمه خلقيا أو التحفظ عليه. 


وقد ورد استعمال "هكذا" بمعنى "على هذا النحو" أو "على هذا الشكل" في قوله تعالى 
عند ذكر قصة ملكة سبأ (بلقيس) والنبي سليمان: "فلما جاءت قيل أهكذا عرشك 
قالت كأنه هو". 


لكن كلمة كذا (بدون هاء التنبيه) تستعمل للدلالة على الشيء المجهول عدده أو نوعه 
أو ما لا يراد ذكره. فيقال: فعلث كذا وكذا. كما يقال: "اشتربث كذا كتابا" أي عددا 
من الكتب. و"رحلت كذا رحَلات". 


وتأق كلمة هكذا بمعنى "عدد من" على ألسنة بعض الإخوة العراقيين خاصة» ولعل 
استعمال هكذا بمعنى جملة أو عدد آت من اللهجة العراقية. 


هنات (بفتح الحاء لا بكسرها) 


وهي جمع هنة (بفتح الحاء) : ويكسرها البعض خطأ. كما تجمع هة على هَنوات. وهذه 
قليلة الاستعمال. 


وجاءت بجمع المؤنث في قول الشاعر: 
... أرى ابن نزار قد جفان ومَلني 
۰........ على هَنَوَاتِ شأهًا ابع 


وتعني كلمة اة والهنات واهتوات الأشياء الحقيرة التافهة سواء كانت خيرا أو شرا. 
ووردت جمعا على هنات في قول الشاعر لبيد ابن أبى 


ربيعة: 


0 


أكرمث عرضي أن ينال بِنَجْوَةٍ 


ونقول: "لا أحد يسْلم من الات أو كبريات القوات". 
الهواية (بكسر الماء) 


ويفتح البعض المحاء أو يضمها خطأ والصواب كسرها. واهواية عمل يُشعَف به المرء 
ويقضي أوقات فراغه في ممارسته دون أن يحترفه. فنقول: إن هوّاية فلان هي الموسيقى. 
أما فلان الآخر فهو يزاول هواية جمع الطوابع البريدية. وفلان أصبح شغوفا بمواية 
الرسم. 


وليس لكلمة الواية (بفتح الحاء) ولا بضمها (المُوايَة) دلالة لغوية. ويطلق على من له 
هواية اسم 


الماوي وجمعه هْوَاة (بضم الحاء ودون تشديد على الواو) فنقول فلان هاوي الموسيقى, 
أو هاوي السباحة» أو هاوي حل لغز الكلمات المسهّمة. وهم جميعا هُوَاة. 


وة بضم الحاء 


لا يصح في لفظ الحوية فتح الحاء. وهو خطأ شائع على ألسنة الكثيرين في المغرب العربي 
والمشرق العرب على السواء. أصل المُوية هي كلمة هُو (بضم الحاء ولا أحد ينطق با 
بفتحها) . 


والأصل فيها السؤال: من هو فلان؟ والجواب هو كذا وكذا. وما يجيء في الجواب هو 
هُوية الشخص: هعه. وجنسيته» ووطنه وخصائصه. ونقول إذن هُوية شخص» وهوية 


شعب» وورقة 


التعريف, أو ورقة الهوية. 

فليتذكر الإعلامي لفظ هُو حين ينطق بلموية. لأن الوية ليست إلا هُو مع ياء النسبة. 
أما المتوية (بفتح الحاء) فلا وجود لما في العربية وبالتالي لا دلالة لها. 

وتوجد كلمة الحاوية (بفتح الحاء) وهي تعني الحفرة العميقة, والأخدود. وجاء إطلاقها في 
القرآن على جهنم:" وأما من حفث موازينه فأمه هاوية. وما أدراك ماهية, نار حامية". 
حرف الواو (و) 

إقحام واو العطف بدون موجب 

يجري على الألسنة والأقلام إقحام واو العطف في تركيب بعض الجمل دون أن يكون ما 


يوجب ذلك. وذلك في: 


سبق وأن. - حصل وأن. - خصوصا وَأنْ. - لابد وأنه. وهذا على سبيل المثال فقط. 


كأن يقال: "سبق وَأنْ تحدنت في هذا الموضوع". و"سبق لي وان زرت هذا البلد". 
والواو في هذين التركيبين مُقحمة بدون موجب. 


فعل سبق لازم. نقول: "سبق العدّاءُ المغربي في الجولة الأولى". ونقول: "سبق فلانٌ على 
قرنائه". وهو أيضا متعد أي يتنصِب مفعولا به يأ بعده كأن نقول: "سبق العدَّاءٌ 
منافسّه" ونقول في صيغة اللازم: "سبق لسائه" بمعنى أخطأ. و"سبقت قدمه. أي زلّت". 


ومن أمثال العرب في صيغة المتعدي: "سبق السيف العَذَّل". فالفعل هنا متعدّ والفاعل 
هو السيف والعَدّل هو المفعول به. 


وعندما تأ أَنْ المصدرية بعد فعل سَبَّقَ فإن المصدر يقوم مقام الفاعل. فنقول: "سبق 
أن وقع الأمر" أي سبق وقوع الأمر. "سبق لي أن تحدثت إليه" أي سبق لي التحدثٌ 
إليه. 


se 


لذلك فلا مكان للواو بين فعل سبق وأَنْ المصدريةء وإلا أصبح المعنى: سبق وؤقوعٌ 
الأمر. وهو خطأ واضح. ولا يستقيم المعنى إلا بحذف الواو المقحمة خطأ. 


يجري على هذا التعبير ما يجري على "سبق وَأَنْ" فلابد من حذف الواو. 


فعل حصل -على عكس فعل سبق- لم يرد في اللغة إلا لازما. وعليه نقول: "حصل 
الشيء" بمعنى وقع وحدث. ويأني بمعنى سبق, فنقول: "حصل أن جاء متأخرا". كما 
يأ فعل حصل بعنى أدرك ونال. كأن نقول: "حصل على شهادة التخصص في الطب 
سنة كذا". لكن لا نقول حصل وَأَنْ حدَتَ هذا الشيء. لأن حصل هي حدث فيكون 
في الكلام حشُْوٌ من جهة, ولأن الواو مُفْحَمة بدون موجب بين حصل وَأَنْ المصدرية. 


خصوصا وَأَنَّ 
وهو خطأ ثالث يجري على بعض الألسنة والأقلام» ويجري عليه ما يحري على مثالي: 
سَبّق» وحصل. 


يقال خطأ: "أنا مستاء من تصرفه خصوصا وأن نبهته مرارا". 


إن كلمة خصوصا في هذا التركيب مفعول مطلق منصوب بتقدير احص خصوصا. وكل 
الأسماء التي تأ بعد فعل خصّ ومشتقاته تُنصّب على أنما مفعول مطلق وقد يحذف 
المفعول المطلق» ولكن يبقى عمله. وكما نقول: "صبرا جميلا" بتقدير اضير. وحمدا لله 
بتقدير فعل أَحْمْدُ أو احم وشكرا لله بتقدير فعل شكر. نقول خصوصاء وخاصة, 
وبالأخص. ويأتي المفعول المطلق بعدها منصوبا 


بتقدير حص أو احص 
ولكن لا تُقحم الواو التي لا تفيد معنى بل تشوّش على المعنى. 
لا بد ون 


في هذا التركيب أفحمت الواو خطأ كذلك والصواب حذفها. 


وكا 0 "بل" تعني المهرّب» فنقول: "هذا الأمر لابد منه" . أي لا مهرب منه» أو لا بمكن 
تجنبه والابتعاد عنه. 


وفي شطر بيت شعري جاء: "لاب ثما ليس منه بُد". 

بدلا من إقحام الواو بين لاب وبين أن بحسن وضع حرف الجر: "من" فنقول: "لابد من 
أن يحصل هذا الأمر". 

ولا يرد عليّ من يذهب باحثا عن الشذوذ أو غير المشهور فيقول: "إنه روي عن أي 
سعيد اليّيرافي أنه قال: "تجئ الواو بمعنى مِنْ نقلا عن سيبويه". فهذا كلام غير دقيق 


والنسبة فيه للمجهول. 


إنن أفضل أن نتجنب التنقيب المجهد عن شاد اللغة لنكيّت الأخطاءء فهذا لا يخدم اللغة 
العربية بل يزيد تعلّمّها واستيعابما تعقيدا أكثر ثما هى عليه. 


الوتيرة والوثيرة 
نفس الخطأ يقع بعدم التمييز بين التاءين (المثنّاة والمتلّفة) وذلك في كلمت الوتيرة 


الوتيرة: اسم من وَثَرَ ير وَتراً إذا جعل على القوس أو آلة الطرب وتراً أي واحدا من 
الخيوط المفتولة التي تُلمّس فيُسمَّع لها صوت أو نغمة. 


ونقول في معنى آخر: وتر الصلاةً أو أَوْتَرَها إذا صلاها وثراً. والوثر من الأعداد هو 
العدد الفردي الذي لا ينقسم على اثنين. ومقابله العدد الشفعي الذي يقبل القسْمة 
على اثنين. ومن ذلك صلاة الشفع» وصلاة الوثر. 


فى القرآن الكرع: "والمَجْرء وليال عشرء والشفع والوثر". وتوترت العلاقة إذا ساءت. 
وف م: "وا وليال عشرء والشفع والوتر" . وثوتر 


والوتيرة هي مقياس للسرعة؛ وطريقة مطردة. ونقول: "استمرٌ في عمله على هذه 
الوتيرة". و "فلات يعمل بوتيرة سريعة» وصديقه يعمل بوتيرة بطيئة". 


أما الَْثيرة (بتاء مغلغة) فهو وصف مؤنث» والمذكر هو وثير. ويوصف به الفراش الناعم 
على أنه المُريح عند النوم عليه: ونقول: "فراش وثير" أي ليّن أي بحلو النوم فيه ونقول: 
"فرش وثيرة" بنفس المعنى. 


أحض الإذاعيين على النطق بحروف الدال والذال والتاء والغاءء والضاد والظاء كما 
ينبغي أن يُنطق بما. وأرجو من المعلمين أن يُنَشُوْوا الأطفال في التعليم الإعدادي على 
حسن النطق بمذه الحروف» ومعلمي القرآن على تربية النشء على النطق الصحيح. 
فبذلك ثكلافى الأخطاء التي لا مير بين اختلاف النطق ويترتب عليها الخطأ في التعبير 
والدّلالة. 


وجود (أو حضور) لا تواجد 


يطغى على الإعلام استعمال كلمة التواجد في موضع كلمة الوجود أو الحضور ونسمع 
ونقرأ: "سينعقد الاجتماع في الساعة الثالئة بعد الظهر من يوم كذا. 


والمطلوب من المدعؤين التَواجُد بعين المكان في هذا الموعد بالضبط". 


في المعاجم اللغوية الأصيلة لا نجد استعمال تواجد بمعنى الحضور. بل يستعمل لمعنى 
إظهار الوجدان أي إظهار الفرح أو الحزن, أو إبداء آثار اللذة أو الألم. وهو ما تفيده 
كلمة الوجدان التي تعني ضروب الحالات النفسية الباطنية. وكثيرا ما يستعمل الصوفيون 
هذه الكلمة "إنه يذكر الله في تَواجُد عميق". 


وفعل تَواجَد بمذا المعنى لازم يقال: تواجد الشخص تواجُداً إذا أَظَهّر مشاعرٌ نفسه 
الباطنية. 

وتذكر المعاجم الحديثة كلمة التّوَاجُد بوصفها كلمة مُحْدَئّة: أي أدخلت إلى العربية 
حديثا. 

ولأن هذه الكلمة ترجمة حرفية لنظيرقا في الفرنسية 61011561 ©5, فإني أنصح بتركها 
إذا كان المراد منها الحضور: وعلى ذلك نقول: "والرجاء الحضور (أو الوجود) في الموعد 
بالضبط" لا التواجد. أو نقول: "والرجاء من المدعوين أن يُوجَدوا في الموعد". وبذلك 
يكون للوجود معناه وللتواجد معناه بدون خلط أو التباس. 

وعلى ذكر وَجَد نصحح أيضا كلمات من هذه المادة تُستعمّل خطأ: "يوجَد بيننا كثيرون 
يعتقدون كذا" والفعل يُوجد 


زائد. وكلمة بيننا تغني عنه لأن "بين" تدل على مطلق الوجود. 


كما أنه من الخطأ القول: "لم يكن موجودا في بيته عندما جئت لزيارته". والصواب "لم 


يكن في بيته". 


الْوَحَدَة 

نسمع في الإذاعة والتلفزة هذا الخطأ: الوحدة العسكرية, والوحدة الإعلامية. والصواب 
هو تسكين حرف الحاء من كلمة الوحدة. وجمعها على فَعَلات. 

ويحسن أن نذكر أن الإعلام لا خطئ حين يتحدث عن الوخدة الوطنية والوخدة الترابية 
بتسكين حرف الحاءء فلم لا يتجنب الإعلام هذا الخطأ حين يتحدث عن الوخدة 
العسكريةء والوخدة الإعلامية؟ 


وَسَط ووَسَط 
لا يفرق الكثيرون بينهما ويستعملومما كما لو كانا یعنیان شيئا واحدا لكن اللغة العربية 
الفصيحة تُفرّق. 


الوسّط (بفتح السين) هو المكان الواقع بين الطرفين. 


ووسْط (بسكون السين) هو ظرف (مكافن) ونقول: "جلس وسْط القوم". و"حفر بترا 
وط الحديقة". 


وقد جاءت كلمة وسّط في القرآن الكريم: وجعلناكم امه وسَطاً". وإلى الأمر الواقع بين 
شيئين (بدون تطرف) أشار شاعر عربي في حكمته القائلة: 


خير الأمور الوسَط 


وصح (بفتح الواو والضاد) الصّبْح أو النهار. 
وَضَحُ الصّبح هو وقت ظهور الصباح بعد انكشاف ظلام الليل. وَوَضَّحْ النهار هو 
وقت ظهور وقت النهار ببزوغ الشمس واضحة للعيان (أي للمعاينة بالبصر) 


وبعض المتحدثين يخنطئون فلا يفتحون الواو والضاد. وتختلف ألسنتهم على تشويه 
الكلمة فيضع البعض على الواو الضمة أو الكسرة ويسكن البعض الضاد والصواب 
هو الوصح, 


وفعله وضّح يضح ضّحة (بدون واو كما هو الشأن في سّعة (من وسع) ودَعَة (من 
وَدَع) . كما أن مصدره هو ضوح. 


ويطلق الوَضّح أيضا على الطريق المستقيم الذي يسهل السير عليه. ويعبر عن هذا 
النوع من الطريق بالَحَجّة. وني الحديث: "عليكم بِالْمَحَجّة البيضاء لا يزيغ عنها إلا 
هالك". وعلى ذلك نقول: "حُجّة فلان واضحة كوّضّح الصبح أو وَضّح النهار". كما 
يُطلق الوَضّح على البياض الناصع فهو بذلك لا يشوبه لون آخر يفقد به وضوحه. وفي 
معنى الجلاء والوضوح يقال أيضا وضّح الوجة أي بان حسنه. 


وَفَيّات لا وَفيات 


ومن الأخطاء الشائعة التي يُكْسَر في جمعها ما يُفْتَحُ في مفردها كلمة وفَيّات جمعا لوفاة. 


ولا مبرر لكسر 


فائها. (عين الكلمة) . 


ومن كتب التراجم المشهورة كتاب ابن حَلّکان الذي ماه: "وقيات الأعيان» وأنباء أبناء 


الزمان". 


إلا أننا نسمع في الإعلام المسموع كلمة وَفيّات. ومن الغريب أن إحدى الصحف التي 
تدشر أخبار من يُعوقٌ تحت عنوان وَفيات, خططت هذا الباب عنوانا وشكلته بوضع 
الكسرة تحت الفاء ووضع الخطاط على الياء الشدة والفتحة فجاء العنوان هو: 
الوفيّات. ولم يدر في ذهن الخطاط أن الوفِيّات تعني السيدات اللواق يتميزن بالوفاء. 
ولا علاقة للوفاء بالوفاة إلا في نظر بعض المتشائمين الذين يقولون إن حَضْلة 


الوفاء توفاها الله وماتت (رحمها الله) . 
كلمات وتراكيب مصرية 
ا ممشوار 


تُستعمّل هذه الكلمة في الإعلام كثيرا للدلالة على الطريق؛ أو المسار. وهي مأخوذة من 
العامية المصرية. ولم تدخل معاجم اللغة الفصحى. ويقال "ما يزال أمامنا مَشُوار طويل" 


ومن أغرب ما عرفته عن هذه الكلمة ما قال لى عنها أحد الزملاء الأساتذة المصريين 
(الذي أقرّ معي بأنها ليست عربية) من أنه يظنها محرفة عن كلمة "مازشوار" الفرنسية. 
لكن أخبرته أن هذه الكلمة ليست فرنسية ولا توجد في المعاجم الفرنسية. 


توجد كلمات في الفرنسية على صيغة "مازشوار" هي مغلا كلمة "ذُوزثوار" 
(:01غ190) التي تعني قاعة النوم المشتركة التي نص في الداخليات المدرسية 
للتلاميذ ليناموا فيها. وكلمة "يرلو ار" (822101) التي تعني مكانا مخصّصا للحديث 
كالمكان المخصص لزائري السجناء للتحدث إليهم وهم وراء القضبان. 


وعليه فالأصوب أن نقول: "ما يزال أمامنا طريق طويل" أو "أمامنا مَسارٌ صعب". 
ساعتها ولِوَخدها / ساعتها 
في اللهجة العامية المصرية يقال: "ساعنها حصل كذا" و"ساعِتْها فكرث في كذا" بكسر 


العين وتسكين 


التاء وحَتّم الكلمة بضمير"ها". والتعبير الأول يفيد "في تلك الساعة حصل كذا" 
والثاني: "في الحين فكرت في" أو "تسارعث إلى التفكير في". والتعبير بساعتها يعود فيه 


الضمير إلى غير المذكور. ولا تقره اللغة العربية. فالضمير يعود إلى مذكور قبله إذا كان 
واحداء وإلى أقرب مذكور إذا تعدد المذكور, أو إلى مذكور بعده أو متأخر عنه وهذا 
قليل الاستعمال, إذ لا يوجد إجماع على ذلك من علماء اللغة. ولكن وردت إعادة 
الضمير في القرآن على مذكور بعده في سورة طه في الآية: "فأؤجَس في نفسه خيفة 


" 


موسی . 


والغالب في الاستعمال هو: "فأوجس موسى في نفسه خيفة". وقد قيل إن الضمير عاد 
على ما بعده في الآية الكربمة للحفاظ على السجع. وهو فاية الجمل الواردة في سورة 
طه بالألف المقصورة لتبقى الآيات على نغمة واحدة: موسى» وطعَى إلى آخره. وقد 
اطَّرد في سورة طه السجع على هذا النحو. وهو من الإعجاز البياني للقرآن الكريم. 


أما عن ساعَتها وهو تفصيح لكلمة ساعتها المصرية فالصواب استعمال التعابير التالية: 
حيتئذ» ويومئذ, أو حينذاك. أو آنذاك,» وما شابحها. 


لِوَحْدِها أو لِوَحْدنا 

في الأغان المصرية الجميلة أغنية يتردد فيها: "عايّشين لِوَحْدنا" وأخرى تقول: "بَاجِبَّكْ 
لِوَحْدَك". والتعبيران يردان -لا محالة- في لغة الأشرطة المصرية ويؤخذان على أغما 
عربیان فصيحان. 


لكن استعمال الإعلام العربي الفصيح فما خطأ يحب تصحيحه. إذ يقال "جلسثُ 
وَحْدي" بدون لام. و"نعيش وَحْدَنا" (أو مع بعضنا) . و"أحبّكِ وَحْدَكِ". 


ولفظ وَحد يأتي منصوبا إما لأنه مفعول مطلق لفعل: وححد يكحد وَخداء وإما لأنه حال: 


جلست وځدي (أي منفردا) . 


وله ساي يال ف0 جن غ رعا رن الاب ون م هو 5 
ولا يجمع. ولذلك أوصي توحيدا للغتنا أن نقتصر على تعبير: "جلست وخدي" بدون 


إدخال أي حرف جر عليه لا اللام ولا على وذلك بغرض توحيد اللغة, وبدون تثنية. 
ولو أن التثنية جاء في بعض اللهجات أو اللغات. فلا نقول جلسا وحدَيْهما وهو 
صواب» ولكن الأصوب أن نقول جلسا وحدهماء وجلسوا وحدهم. 


لكن تجوز إضافة وخد بصيغة المفرد في التعابير التالية أو ما شابمها فنقول: "هو نسيج 
وَځده" وهي "نسيج وها" وهما نسيج وځدهاء 


وهم نسيج وخدهم» وهن نسيج وحدهن. وهكذا. وتعني هذه التعابير أن المتحدّث عنه 


وتُستعمّل كلمة النسيج في الغالب في الثوب, لأنه إن كان نسيجا ممتازا فلا يُنِسّج على 
منواله غيره. والمنوال هو الخشبة التي يحوك عليها الحائك الثوب, أي يدسج عليها 
الثوب. 


وكلمة منوال تعني أيضا نفس النَّسّق والأسلوب» ونقول: "إن الكاتب في كتابه الجديد 
نسج على منوال الكاتب الفلاني". أي على طريقته ومنهجيته وأسلوبه. 


وبمكن استعمال كلمة طينة في نفس المعنى ونفس السّياق: "فلان ينتمي في أفكاره إلى 
طينة المفكرين العَلّمانيين". 


وتستعمل اللغة الفرنسية كذلك اسم كلمة النسيج (۴ 0۴۴ )٤۲‏ للدلالة على 
الثوب أو القُماش, والطريقة والأسلوب. 


تراكيب غير دقيقة في الحديث عن الانتفاضة وإسرائيل 

لاشك في أن انتفاضة فلسطين تحظى من الرأي العام العربي والإسلامي بالدعم 
والتشجيع والإعجاب والإكبار» وأن تصرفات إسرائيل العدوانية ضدها تقابلها أغلبية 
العام بالشجب والتنديد والاستنكار. 


والمفروض أن يعكس الإعلام العربي الإسلامي الموقفين ليكون معبرا صادقا عن المشاعر 
العربية الإسلامية وصوتا ملتزما واضح التعبير لا يشوبه تشويش أو تأويل مشبوه. 


لكن تراكيب إعلامية تنساب عبر الإعلام المكتوب. والسمعي, والبصري» تتناقض مع 
طبيعة هذه المشاعر. 


وأنا على يقين من أن ذلك يعود إلى وكالات الإعلام العالمي الخاضع لسلطة إسرائيل 
التي 3: تتحكم في توجهه» وأن وكالات الإعلام العربية تنقل منها أو تترجم عنها حرفيا دون 


لذا أخصص فصلين من هذا الكتاب لتصحيح بعض تراكيب الإعلام العربي في هذا 
الجال الحساس: 
5 س 


العمليات الانتحارية 


يستعمل البعض هذا التركيب للدلالة على العمليات التي يتسابق فيها الفلسطينيون 
للموت لأنهم استحبّوه على الحياة وآمنوا أن الموت في سبيل الله جزءٌ من عقيدتم فما 
لانوا ولا ضعُفوا ولا استكانواء وإنما استرخصوا الروح طلبا للشهادة وفداءً لوطنهم 
لتحريره من الاحتلال. 


والصواب استعمال نعت الاستشهادية بدلا عن الانتحارية التي تُستعمّل في حق 


"الكاميكاز" الذين لا تحركهم عقيدة دينية. 


وعمليات التسابق إلى الموت في خضم الانتفاضة البَطّلة يراد بجا وجه الله الذي حض 
المسلمين على القتال والموت في سبيله ليكونوا من الشهداء المغفور لهم بحكم وعده لهم 
بدخول الجنة بعد تكفير جميع ذنوكم. 


وفي ذلك وردت آيات عديدة في القرآن الكريم نقتصر منها على هاتين الآيتين:"ولا 


تحسبن الذين قُتلوا في سبيل الله أمواتا بل أحياء عند ربكم يُررّقون فرحين بما آتاهم الله 
من فضله ويستبشرون بالذين ل يَلحَقوا بحم من خلفهم ألا خوف عليهم ولا هم 
يحزنون". وقوله تعالى: "إن الله اشترى من المؤمنين أنفسهم 


وأمواُم بأن لهم الجنة يقاتلون في سبيل الله فَيَقثُلون ويُقتلون وعدا عليه حقا". 


والسين والتاء في الاستشهاد تدل على الطلب» أي طلب الشهادة. وقد أجمع علماء 
الدين على أن الشهيد مغفور الذنوب ومخلد في الجنة تحقيقا لوعد الله. ولا كذلك 
المنتحر الذي ينحر نفسه وهو غير مؤمن بالله. 

وقد أجمع علماء الدين على أن المنتحر مُدبر ولا حظ له في الثواب. 

وإذا كان الشهيد يُدفَن في ثيابه ودون غسل لأنه طاهر ويصلَّى عليه صلاة الشهداء, 
فإن المنتجر لا يصلَّى عليه ولا يدن في مقابر المسلمين, وذنبه بقل نفسه غير 


مغفور. 


وبعض العَلّْمانيين العرب قد يصعب عليهم الإيمان بفضل الشهادة ويتحاشون هذا 
التعبير» فليقولوا على الأقل "العمليات الفدائية" احتراما لمشاعر المسلمين, وتجنبا لغمط 
حقوق الشهداء. 


الأراضى الخاضعة والأراضى التابعة 


تصف بعض أجهزة الإعلام الأراضي الفلسطينية الواقعة تحت الاحتلال الإسرائيلي 
بوصف التابعة لإسرائيل. والأجهزة التي تقع في هذا الخطأ أغلبها ملتزمة بنصرة القضية 
الفلسطينية» لكنها تنقل حرفيا عن أجهزة الإعلام العالمية المزورة للحقائق, أو تحرر الخبر 
بدون قصد ولا ترق في تدقيق دلالاته. 


والأليق القول:" دمرت إسرائيل مباني في الأراضي التابعة للسلطة الفلسطينية. وفجر 
شهيد فلسطيني قنبلة في الأرض الخاضعة لإسرائيل". 


بتهمة وبدعوى وكجة 


ما يستعمله الإعلام العربي خطأ في الحديث عن الانتفاضة وإسرائيل تعبيرات "بتهمة" 


و"بدعوى" و"عجة". 


ورد هذه التعابيرُ وأمناهًا على ألسنة إعلاميين ملتزمين بإسناد القضية الفلسطينية 
ولكنها توضع في غير موضعهاء نما يعني أنهم يستعملونها بدون تدقيق. 


الاتهام, وبتهمة 

نسمع ونقرأ هذا التعبير: "ام الفلسطينيون إسرائيل بأتها وراء عملية اغتيال الشهيد 
فلان". في حين أن الاتمام هو نسبة عمل إلى الغير دون ثبوت دليل. والمفروض أن 
يصدر هذا في مصادر إعلام غير ملتزمة بإسناد الفلسطينيين» إما لأن هذه المصادر ضد 
الفلسطينيين, أو لأنها محايدة حيادا إيجابيا لصا إسرائيل. 


نقبل أن نسمع صياغة الخبر على هذا النحو من إعلام الولايات المتحدة الأميريكية أو 


بعض مصادر الإعلام الغربي, ولكنه غير مقبول من مصادر الإعلام العربي الملتزم» إذ أن 
اغتيال نشطاء المقاومة بالمروحيات والصواريخ 


الإسرائيلية يتجاوز التهمة إلى حد اليقين بارتكاب جرية القتل. 


كما نسمع أيضا من بعض هذه المصادر الأخيرة: "صرح الرئيس الفلسطيني أنه يُدين 
إسرائيل بتهمة الاغتيال". والإدانة تكون بالجرائم؛ ولا تكون بمجرد التهمة بما. 


بدعوی» وحجة 


وتستعمل الكلمتان أحيانا في معنى واحد, بينما لكل منهما دلالة خاصة. الدعوى - 
مَكَلها مَكَل التهمة- تحمل الصدق والكذب إلى أن يقوم الدليل على ثبوت واحد 
منهما. 


أما الحجة فتعني التأكد من الأمر. فهي في مقابل الدعوى والادعاء. لكننا نسمع ونقرأ 
هذين التركيبين المستعملين من البعض 


في غير معتيَيُهماء كأن يقال: "نفى الفلسطينيون مسؤوليتهم عن البدء بإطلاق النار 
بدعوى أن إسرائيل كانت هي البادئة بالعنف" و"نفت إسرائيل عن نفسها هذه الدعوى 
بحجة أا إنما لجأت إلى إطلاق النار دفاعا عن النفس" ولو وضعت كلمة "بحجة" بدلا 
عن "بدعوى" في الجملة الأولى ووضعت كلمة "بدعوى" عوضا عن "بحجة" في الجملة 
الثانية لكان ذلك أنسب» إذا كان الإعلام ملتزما منضبطا بتأييد الفلسطينيين وعاملا 
على ترويج خطابهم بصدق وأمانة. 


بذريعة وبتَعلّة 
وف اللغة العربية كلمتان للدلالة على حقيقة طبيعة ما ينسب إلى الغير. ويفهم منهما 
معناهما الدال على التستر وراء الأعذار الواهية لتبرير عمل لا يقبل التبرير. 


كأن نقول. "قتل الجيش الإسرائيلي فلسطينيا بذريعة أنه كان يُحضّر لتفجير". أو نقول: 
بتعلّة أنه كان بحضر لتفجير. 


والذريعة في اللغة هى سبب يُلجَأْ إليه للتملص من المسؤولية. فنقول: "قال إنه إغا سرق 
بذريعة شدة الحاجة". وقال: "إن حكم القضاء عليه كان خطأ بذريعة أنه مظلوم". 


و"انقطع عن الدراسة بذريعة رُسوبه في الامتحان". 


ولو وضعنا مكان كلمة الذّريعة كلمة "بتعلّة" لاستقام الكلام. فالتعلّة في اللغة هي الجهد 
في البحث عن علة ما لتبرير أمر. وفغْل تَعلّل بالشيء يعني أن العلّة أو السبب الذي 


يجهد المرء نفسّه لتقديمهما غير مؤكدَيْن أو غير صحيحيّن: "تعذّل التلميذ بالمرض لتبرير 
غيابه عن المدرسة. 


قَبْر الانتفاضة أو إقبارها 


يُستعمّل لفظ قَبْر مضافا إلى الانتفاضة على الشكل التالي: "يعمل "شارون" على قَبْر 
الانتفاضة" أي إيقافها والقضاء عليها. 


وبالرغم من أن المعاجم اللغوية تتحدث عن وجود فعل ثلاثي هذه المادة: قبر / يَقَيْر / 
قَْراء وأنه يستعمل للدلالة على دفن الميت» وعلى إخفاء الأمر حتى لا يبقى له أثرء 
فإني أفضل أن نترك الفعل الثلاثي للدلالة على دفن الميت» وأن نستعمل للدلالة على 
إخفاء الأمر الفعل الرباعي: أقبر / يُقبر / إقبارا. فنقول:" أقبر الموظفٌ الملفَ". 
ونقول:" هذه القضية أُفبرت ول تعُذْ ثذكر". ونقول:"شارون يعمل على إقبار 
الانتفاضة". 


بهذا التمييز الذي أنصح به يكون لفظ القبر الدال على مكان دفن الميت مشتقا من 
الفعل الثلاثي وجمعه قبور. والمقبرة: المكان الذي تجتمع فيه القبور مشتقة كذلك من 
الفعل الثلاثي. 


وجاء في القرآن الكري:"وأن الله يبعث من في القبور". وقوله تعالى: "ألماكم التكاثر حق 


ومع ذلك يبقى استعمال "أقبر" في الدفن المادي صوابا عقتضى أنه جاء استعماله 
كذلك في القرآن: "م أماته فأقيره". ولكني أفضل التمييز بين الكلمات حتى يكون لكل 
كلمة معنى خاص بما وهذه منهجيتي في هذه الحلقات التي يتألف منها هذا 


الكتاب. 
أخطاء ناتجة عن تعريب كلمات فرنسيّة 


للإعلام العالمي أكثر من لغة. وأكثر اللغات انتشارا هي الإنجليزية. وتأ الفرنسية بين 
اللغات متوسطة الانتشار, لا تحتل مكان الصدارة ولا تأي في آخر القائمة. 


والإعلام العالمي يُترجم إلى العربية في غالب الأحيان ما تبه مصادر الإعلام العالمي 
باللغتين المذكورتين. والترجمة أخضع أحيانا تراكيب اللغة العربية لتراكيب اللغات المترجم 
عنهاء بل تذهب أحيانا إلى ترجمة سوابق الكلمات (©<126141) ولواحقها 
(©511613) وإخضاع بنية الكلمة العربية إلى ذلك. 


وهذا الاتجاه الذي أصبح سائدا ليس ترجمة حتى لو أضفنا إلى كلمة ترجمة نعت حرفية, 
بل هو شطط لغوي غير مقبول. 

ونما يدخل في هذا الشطط جعل ما هو مؤنث في اللغة المترجم عنها مؤنغا في العربية 
كذلك, وما هو مذكر في اللغة المترجَم عنها مذكرا كذلك, مما بحدث خَلْطا مَشينا في 
العربية. 

وسنعطي فيما يلي أمثلة عن هذا الخلط غير المقبول. 

المشكل يفرض نفسّه 

إنه ترجمة حرفية للتركيب الفرنسي: "©7005 ع5 71201186112326 ع1" وقد أصبحت 


المشكلة (بصيغة التأنيث) هي المشكل (بصيغة التذكير) , جرد أن المشكلة في الفرنسية 
تصاغ 


بصيغة التذكير (7120116113 16) . وكاد تأنيث الكلمة (المشكلة) يضيع تحت هذا 
التأثير أو هذا اخلط الذي لا داعي له. 


لم يكن معروفا في اللغة العربية الحديث عن قضية مُشْكِلَةٍ بلفظ المشكلء بل دائما بلفظ 
مشكلة: " مشكلة إصلاح التعليم" "مشكلة ضحايا السير" "مشكلة انقطاع الكهرباء". 
أما المشكل في الفقه فهو الذي يوصّف به الخُنَتَى. وهو إنسان يجمع بين خاصيات 
الذكورة والأنوثة. وإذا كان لا يعمخّص لنوع منهما ينعت بالمشكل لأنه يبقى لغزا لا هو 
ذكر ولا هو أنثى. وقد قرأنا في كتاب الشيخ خليل الجامع لأحكام الفقه 


: "إن بال الختغى فلا إشكال". أي أن بوله من الذكرء أو بوله من الفرج يجعلانه 
بتمحص بدون إشكال للذكورة أو الأنوثة". 

وأما تعبير "يفرض نفسه" فهو ترجمة من الفرنسية لتعبير. "7056 56" وهو في الفرنسية 
فعل ضميري "2011011111121"أي فعل بُصَرّف مع ضمير الفاعل ويسبق فيه حرفٌ 
(©5) ضمير الغيبة في المفرد. فترجمه مرتكبو الشطط اللغوي بكلمة "نفسّه". 


ومن الأفضل أن يقال في العربية: "المشكلة مطروحة". ونقول بناء على ذلك: "المشكلة 
النَوَوية" "ومشكلة التسلح النووي"» "ومشكلة الصراع العربي الإسرائيلي". "والمشكلة 


الأفغانية". وليس المشكل الأفغانن كما يُعَبَرَ عنه هذه الأيام في لغة الإعلام. 


ونما هو مشهور في الاستعمال للدّلالة على ما كان لعلي ابن أبي طالب من مؤهلات 
فكرية وعلمية لحل المشكلات المقولة: "مُشكلة ولا أبا حسن ها" أي مشكلة لا يوجد 


ومن باب إخضاع تراكيب العربية لتراكيب الفرنسية استحداث كلمة "السّكن" بلفظ 
المذكر لترجمة كلمة "11211624" الفرنسية. وهي لفظ مذكر. واللغة العربية تسمّي 
السّكن مَسْكنا أي مكان 


السكنى. وهو أوضح دلالة من كلمة السّكن. وقد جاء لفظ السّكّن في القرآن: "والله 
جعل لكم من بيوتكم سَكنا" لكن ليس بمعنى المسكن أو البيت» بل بمعنى المكان الآمن 
الموفر للراحة والاطمئنان والعيش الكريم. 


وإخضاع الكلمات العربية لتذكير ما هو مذكر أو تأنيث ما هو مؤنث في الفرنسية على 
سبيل التبعية لهذه الأخيرة إنما يوجد في اللغة الفرنسية. أما في اللغة الإنجليزية فلا يوجد 
ما يفرق بين المؤنث والمذكر فلهما صيغة واحدة. لذلك يشيع هذا التعسف على ألسنة 
العارفين بالفرنسية في المغرب العربي. ولا يوجد نظيره في 


خاقة 


ما أكثر الأخطاء التي تجري على الألسنة والأقلام ويضيق حجم هذا المعجم عن 
تصحيحها! وبمكن القول إنها لا تعد ولا تحصى. وأعترف أن تكاثرها أرغمني على 
الاقتصار على ما جاء منها هذا المعجم» مفضلا الاختصار حتى لا يصبح موسوعة لغوية 
لا يستفيد منها إلا النخبة والخواص. 


لذا أؤكد على أن ما صححه هذا المعجم من أخطاء لا يعدو أن يكون نماذج يمكن 
لباحثين لغويين آخرين أن ينسجوا على منوال هذا الكتاب ليصححوا ما لم يصححه. 


وأود في ختام حلقات هذا المعجم أن أؤكد على الخواطر التالية: 

اعتمدت في منهجية الكتاب على التمييز بين معان المترادفات» لتدقيق معان المفردات 
حت يُستعمل كل مترادف للدلالة على مفهوم خاص متميز» وحتى تتحقق وحدة اللغة 
كما هو شأن اللغات الحية الأخرى. 

إنني على سبيل المثال لا أعتبر أن الفرح يعبر عنه بكلمات السرور, والاغتباط 
والابتهاج» والحدل» وما إلى ذلك من المترادفات, بل أعطي هذه الكلمات مدلولا 


خاصا أستنبطه نما يوجد في جذر الكلمة من معنى مشترك تلتقى عليه المشتقاة مثال 
ذلك: أن الفعل الثلاثي 


"عبر" المركب من حرف العين والباء والراء يوحي بأن اجتماع هذه الحروف الثلاثة في 
الكلمة الواحدة يعني التجاوزء فيقال عبر النهر إذا تجاوز شاطته الأدن إلى الشاطئ 
الآخر. وعليه فالتعبير يعني تجاوز المفكر فيه إلى النطق به. والعبرة (بكسر العين) تعني 
تجاوز الحدث إلى استخلاص دروسه. ومن هنا أقول إن العَبرة (بفتح العين) ليست هي 
فقط الدمعة, بل الدمعة التي تسيل على جزء من الخد بعد أن تجتاز الماقي» وأن العبير 
ليس هو العطر, وإِنما هو العطر حين يجتاز قاروته ويفوح. وهكذا دواليك. 


بتتبعي للأخطاء اللغوية انتهيت إلى أن السبب في ذلك هو اعتماد المنهجية الجديدة في 
تعليم اللغة, إذ أصبح التلميذ لا يدرس قواعد اللغة نحوا وصرفا كمادة خاصة, ولكن 
يلقنها له المعلم من خلال قراءة نص في مادة التلاوة (أو المطالعة) . وهذا لا يكفي 
لامتلاك قواعد اللغة التي تقي من يدرسها ارتكاب الخطأ. 

يوضع شكل الكلمات في اللغات الأجنبية بحانب الحرف جزءا من الكلمة؛ بينما لا 
شكل كلمات اللغة العربية» فينطق بما كل واحد كما تيسر له. وقضية الشكل مطروحة 
للنقاش وينصح بعض اللغويين بإدخال الشكل» وهو توجه سديد» لكن 


0 


ا 


من شأنه أن يقطع الصلة بين الأجيال والتراث العربي غير المشكول» إذ ستصبح ناشئتنا 
العربية عاجزة عن قراءة ما يزخر به تراثنا وجميعه غير مشكول. 

نما ساعد على تفشي الأخطاء ميل الإعلام (صحيفة: وكتاباء وإذاعة» وتلفزيونا) إلى 
استعمال اللهجات الحلية (أو القُطرية) بدلا من الفصحى, ولهجاتنا لا تتقيد بقواعد 
الفصحى. وحين ينطق المتحدث باللغة التي تزاوج بين الفصحى واللهجة, يغلب عليه 
أن ينطق بالكلمة الفصيحة كما ينطق يما في اللهجة, فينصب (مغلا) الكلمة في محل 
الرفع» أو يرفعها في محل النصب» أو يلجأ إلى الجزم 


(السكون) عملا بمدأ من جزم سلم, لكنه لا يسلم من الخطأ وهو لا يدري. يقول 
العراقيون (مثلا) لن يخرجون لأن اللهجة العراقية تثبت النون في جميع حالات الإعراب» 
والمغربي يقول ل يَقْرَوْ ولن يَقْرَوْ فيستعمل الدارجة المغربية مقرونة بأدوات الإعراب في 
الفصحى. 


هذه بعض الأفكار التي أطرحها للعناية بما من لدن الباحثين اللغويين المتخصصين, مهيبا 
حم أن يفكروا فيها ويختاروا ها حلوهاء إنقاذا للغتناء وضبطا لتعليمهاء ومساعدة ها 
على المزيد من الانتشار. 


